





Линда Варнер

Жених-бизнесмен




С письменного стола адвоката Эдварда Логана Стайлза.



Рео!

Сегодня я имел разговор с частным детективом и получил дополнительную информацию по поводу возможной любовной связи Вашего отца. Если бы нам удалось найти Линетт Эш, мы смогли бы узнать, были ли у нее дети, а значит, есть ли у Вас сводные братья и сестры.

Давайте встретимся и обсудим сложившуюся ситуацию, поскольку для такого богатого холостяка, как Вы, появление новых родственников может означать нечто гораздо большее, чем простое увеличение числа законных наследников.

Эдвард Логан Стайлз.





ГЛАВА ПЕРВАЯ



— Придержите лифт!

Из-за угла показалась огненно-рыжая женщина, чье почти прозрачное одеяние несколько озадачило Рео Сэмпсона. Белая длинная юбка при каждом движении колыхалась вокруг ее ног и вполне могла сойти за мантию феи. Он поспешно сунул в карман чью-то идентификационную карточку, которую только что подобрал с пола, и рванулся к готовым захлопнуться дверям лифта.

Ни один мужчина не откажется проехать в лифте с такой красавицей.

Женщина поблагодарила Рео столь ослепительной улыбкой, что он пожалел об отсутствии солнцезащитных очков. Цвет ее длинных вьющихся волос напомнил ему его любимого ирландского сеттера, и на мгновение он снова почувствовал себя десятилетним мальчишкой, чьим единственным другом была собака.

— Тысяча благодарностей, — запыхавшись, выговорила фея и, остановившись у лифта, закричала: — Скорее, скорее, зайчики мои!

Рео с ужасом увидел, как из-за угла появились парами двое, четверо, шестеро, о Господи, целый десяток дошколят в карнавальных костюмах. Женщина собрала наконец детей в лифте, и Рео инстинктивно прижался к стенке.

В один момент дети заполнили все пространство лифта, они хихикали, перешептывались и глазели на него, как будто это он был разодет к празднику, а не они. Рео перевел взгляд с пестрой толпы на фею-предводительницу. В ее сияющих изумрудных глазах явно читалось удовольствие. Значит, она считает, что все это очень забавно? Но Рео так не думал. Лифт пошел вверх. Женщина не нажала никакой кнопки, из чего Рео заключил, что все они едут на последний, двадцать третий этаж, где находились только офис самого Рео да большой конференц-зал.

— Миз Расти! — Карапуз в камуфляжной форме дергал фею за экзотическое одеяние.

Та, которую назвали Расти, обратила все свое внимание на маленького воина:

— Что случилось, Престон?

— Мы можем остановиться и зайти к моему папе?

— К сожалению, нет. — Она покачала головой. — Ты же знаешь, он работает.

— А моя мамочка? — послышался мелодичный голосок крохотной принцессы с большими голубыми глазами и сверкающей диадемой в волосах.

— И она тоже, Эми, — уверила ее Расти. — Все ваши мамы и папы на работе. «Сэмпсон энтерпрайзиз» — это такое место, где все очень заняты. Нам просто повезло, что владелец здания отдал в наше распоряжение свой конференц-зал.

«Вот оно что», — подумал Рео. Оказывается, никакая миз Расти не фея, а просто одна из служащих в новом детском саду, разместившемся в цокольном этаже здания. С тех пор как он открылся — месяца четыре назад, — до Рео доходили только хорошие отзывы о нем. Если верить Энджи, его личной помощнице и матери не по годам развитого малыша, для детей, посещавших его, устраивалась масса всяких праздников.

Рео тут же пожалел, что поддался на мольбы Энджи и согласился предоставить в их распоряжение конференц-зал, легко представить, во что его превратят маленькие варвары. Шикарный бежевый ковер будет безнадежно испорчен, не говоря уж о стенах и обивке кресел. Он закрыл глаза и отчетливо увидел пятна от пролитого лимонада и следы от испачканных шоколадом пальцев… Придется потратить уйму денег, чтобы привести зал в порядок.

— Очень мило с вашей стороны, что вы взяли нас с собой в лифт. Сегодня с ними творится что-то непонятное. Кажется, это единственный, который еще работает.

Рео вздрогнул от неожиданности, сообразив, что женщина обращается к нему, и почувствовал, что краснеет.

— Э… какие-нибудь нелады с электричеством, наверное.

Рыжеволосая согласно кивнула. Надо будет переговорить с электриками… если удастся улучить минутку между поездкой к портному, чтобы забрать смокинг, и партией в гольф, которая обещала обернуться новыми крупными инвестициями.

Рео неожиданно для себя вдруг стал гадать, что же означает миз — мисс или миссис. Кольцо с сапфиром на безымянном пальце левой руки ни о чем не говорило, так как камень был вставлен в широкую золотую оправу.

— Миз Расти?

Миз Расти! Дети явно обожали свою воспитательницу. А та являла собой образец терпения, и притом в чертовски привлекательной упаковке.

— Да, Холли? — Воспитательница поправила маску крохи, чтобы та могла лучше видеть через прорези для глаз.

— Мы скоро доедем? А то у меня щекочет в животике.

Миз Расти рассмеялась:

— У меня тоже, ну, ничего, мы уже почти у цели.

И, слава Богу, подумал Рео, хотя не мог не признать, что дети ведут себя вполне прилично. Вероятно, в этом была целиком заслуга миз Расти.

У нее был приятный голос, удивительно глубокий и немного хрипловатый. Чарующий голос. Странно, что он принадлежал этой рыжей веснушчатой женщине, выглядевшей скорее как девочка-сорванец, несмотря на свое соблазнительное платье.

Совершенно выбитый из колеи, Рео машинально поправил очки в металлической оправе и потрогал ворот пестрой рубашки.

— Осталось только семь этажей…

В ее голосе послышались озорные нотки. Похоже, с ней не соскучишься, и, как ни странно, Рео это понравилось. Вообще-то в женщинах он предпочитал предсказуемость и, кроме того, независимость и интеллект.

— Ну вот, еще четыре этажа — и мы на месте, — объявила миз Расти. В ту же секунду лифт со скрежетом остановился, и все погрузилось в темноту.

От толчка Рео покачнулся и едва удержался на ногах. Видимо, некоторым детишкам не так повезло. Лифт сразу же наполнился плачем и криками ужаса. Испуганные питомцы, догадался Рео, окружили миз Расти.

— Не бойтесь, — воскликнула она, подтвердив его предположение. — Все будет хорошо.

Как по волшебству, включилась аварийная силовая установка, и зажегся тусклый красноватый свет. Рео увидел то, что и ожидал: миз Расти в окружении тесно прижавшихся к ней малышей. Он нажал на кнопку вызова диспетчера, и в ответ где-то в недрах огромного здания раздался резкий звонок.

— Вот видите? — обрадовалась миз Расти, похлопывая, обнимая и успокаивая детей. — Теперь все знают, что мы застряли. Держу пари, через пару минут эта развалюха снова начнет двигаться! — Никто из детей с ней не согласился, и тогда она взглянула на Рео, молча наблюдавшего за происходящим. — Скажите им, что это случается постоянно, — требовательным тоном попросила она.

До Рео не сразу дошел смысл услышанного.

— Да-да, такое все время случается, — выпалил он, подумав про себя: «Где-нибудь в другом месте, но только не здесь».

До сих пор в его офисе никаких проблем с лифтами не было. Он вдруг вспомнил, что, пока они поднимались, никто не останавливал лифт на этажах. По всей видимости, все, кроме них, знали о его поломке и пользовались лестницей.

— И лифт скоро снова заработает, правда?

— Ну, конечно, — подтвердил Рео, хотя и начал сомневаться в этом.

— Вот видите! — Миз Расти внимательно обвела взглядом поднятые к ней мордашки и нахмурилась. — Боже мой, какая мрачная компания! Неужели я не увижу ни одной улыбки? — Она подождала немного и снова попыталась расшевелить детей: — Престон, ну-ка улыбнись пошире. Ну же, давай, покажи, как ты умеешь… Молодец! Так-то лучше, правда? А теперь Лорен. Ослепительную улыбку, пожалуйста! Отлично!

Так по очереди заставив улыбаться всех детей, она неожиданно обратилась к Рео:

— А теперь ваша очередь.

— Моя?

— Ну да. Я хочу, чтобы вы тоже улыбались, вот так. — И она показала как, при этом на щеках ее появились очаровательные ямочки.

Рео буквально лишился дара речи.

В нетерпении Расти кончиками пальцев прикоснулась к его губам и попыталась помочь изобразить улыбку.

Рео, чувствуя дрожь в коленях, нехотя подчинился.

— Спасибо, — сказала миз Расти. Похоже, ее тоже начало тревожить их положение. Но неловкое молчание длилось всего мгновение. Она снова повернулась к своим питомцам и заговорила: — А почему бы нам не сыграть в какую-нибудь игру? Как вы считаете?

Большинство детишек с радостью согласилось, и Рео отметил, что некоторые заулыбались совершенно искренне.

— Как насчет игры в цвета? Она вам нравится?

Дети закивали.

— Прекрасно. Тогда начнем. — Миз Расти, которая, в конце концов, и в самом деле оказалась настоящей феей, устроила целое представление, высматривая что-то по сторонам. И наконец торжественно произнесла: — Я ищу голубое, лиловое и зеленое — все вперемешку.

Помимо своей воли Рео тоже стал искать, в каком из детских костюмов перемешаны эти цвета, но так и не нашел их. Зато с удивлением обнаружил, что ему понятны только костюмы солдата и принцессы. Кого изображали другие дети, оставалось загадкой. Брюнетка Лорен, например, выглядела так, будто только что вышла из гарема, — довольно странный выбор карнавального костюма для дошкольницы. А мальчик в шлеме напоминал астронавта или кого-то еще в этом роде.

Разумеется, Рео был далек от мира детской моды, однако вчера некоторое представление о ней он уже получил, когда почти весь рабочий день провел у телефона, уговаривая свою хорошую знакомую, известного модельера детской одежды, и ее мужа стать его компаньонами. На детской одежде можно заработать немалые деньги, и Рео хотел отхватить кусок от этого пирога.

— Это юбка Даниэль? — высказала догадку кудрявая малютка в платье с блестками и с фальшивыми бриллиантами в ушах.

Миз Расти покачала головой и улыбнулась.

— Нет, там нет зеленого цвета.

— Может быть, шлем Криса?

— Нет ни лилового, ни голубого.

— Юбка Кэти?

Миз Расти рассмеялась и тряхнула волосами.

— Нет, на ней нет ни голубого, ни зеленого. Поищите внимательнее. Вы обязательно найдете эту вещь.

Вдруг раздался пронзительный торжествующий вопль — Рео даже вздрогнул. В ту же секунду девчушка из гарема бросилась к нему и вцепилась в его рубашку из авторской коллекции.

— Нашла! Нашла! — кричала она, теребя свой трофей.

Миз Расти тут же оказалась рядом — так близко, что Рео ощутил аромат ее духов.

Волна неистового желания захлестнула его, когда она принялась нежно высвобождать ткань рубашки из детских пальчиков.

— Правильно, Лорен. Ты выиграла!

Как бы извиняясь, миз Расти улыбнулась и разгладила на груди Рео рубашку.

— Простите, — пробормотала она и, повернувшись, подтолкнула Лорен к остальным малышам.

Рео возблагодарил судьбу за то, что она не почувствовала сквозь материю, как сильно забилось его сердце.

Он взглянул на часы. Сколько времени уже прошло? Минут десять? Пятнадцать? Ему казалось, что целую вечность он сопротивляется чарам этой сказочной феи.

— Кто будет следующим?

— Пусть он будет, — сказала Даниэль, указывая на Рео.

— Правильно, — согласился солдат Престон. Сразу же все взгляды обратились к Рео. Пот выступил у того на лбу, и почему-то захотелось курить, хотя он никогда не курил. И он решил, что, должно быть, это естественное желание для пленника, которым он и в самом деле себя сейчас чувствовал. Он только молил Бога, чтобы никто не заметил того возбуждения, до которого его довела обольстительная капитанша этой команды.

— Не хотите ли вы сыграть с нами, мистер… — миз Расти выхватила у него из кармана потерянную кем-то и найденную им идентификационную карточку, — Брэд Тернер из отдела корреспонденции? — Она прикрепила карточку к его рубашке и улыбнулась, как бы говоря: «Пленных не убиваем».

Смущенный близостью миз Расти и оскорбленный ее ошибкой, Рео даже не потрудился поправить ее. В детстве он ни разу не играл в эту игру. Зачем же рисковать теперь, когда он и так почти утратил способность соображать?

— Ну, пожалуйста!

От ее умоляющего шепота у него мурашки побежали по коже. О, черт!

— Хорошо, будь по-вашему.

Рассерженный Рео нарочно долго, не торопясь, выбирал предмет поисков. Наконец он принял решение:

— Я ищу нечто… огненно-рыжее.

На него немедленно обрушился град предположений: чья-то рубашка, чей-то жилет, туфли, шляпа. Рео только отрицательно мотал головой и советовал «подумать еще». Какое счастье, что никто из его компаньонов и служащих не видит, как он тут валяет дурака! Все они, конечно, уважают его, и он не хотел, чтобы их отношение к нему изменилось.

— Я знаю, знаю! — Принцесса Эми нетерпеливо подпрыгивала, в восторге от своего открытия. — Это волосы миз Расти!

— Правильно! — Не в силах сдержаться, Рео сделал шаг вперед и, протянув руку через головы детей, ухватил миз Расти за локоны (ее волосы, как он и ожидал, оказались мягкими и шелковистыми). Она вспыхнула, что было ей очень к лицу, и отбросила его руку. Сердце его забилось втрое быстрее.

— Браво! Кто следующий? — воскликнула воспитательница.

Рео ожидал, что от желающих не будет отбоя, однако никто не вызвался, и стало ясно, что дети устали сидеть в неволе.

— Никто не хочет? Надоела игра? Давайте сыграем в другую!

«Как ей удается быть такой жизнерадостной?» — удивлялся Рео, глядя на улыбающееся лицо миз Расти. Он посмотрел на часы. Уже пятнадцать минут они сидят в этой ловушке.

Что же, черт возьми, случилось с электричеством?

Только он успел об этом подумать, как лифт дернулся и пошел вверх. Но через секунду-другую снова остановился, причем так внезапно, что один из малышей не удержался на ногах. Рео и миз Расти одновременно бросились ему на помощь, столкнувшись лбами.

— Ой!

— Ох!

Визг напуганных ребятишек сменился взрывом смеха, который гораздо лучше разрядил обстановку, чем любые игры. Рео поставил малыша, между прочим, в маске вратаря, на ноги и проверил, не пострадал ли он. Миз Расти поспешила воспользоваться моментом и захлопала в ладоши, требуя внимания.

— Похоже, придется подождать еще чуть-чуть. Почему бы нам не спеть для Брэда? Вы знаете какую-нибудь смешную песенку?

Конечно, они знали и решили доставить Рео удовольствие бесконечной песенкой о каких-то чумазых обжорах сусликах. Дети пели громко и воодушевленно. И хотя Рео чуть не оглох, он проявил несвойственное ему великодушие и сделал вид, что в восторге от песни. Совершенно очевидно, очарование миз Расти действовало так же безотказно на тридцатипятилетнего бизнесмена, как и на дошколят, правда, несколько по-иному.

Когда песня про сусликов закончилась, дети начали петь другую. А потом еще одну и еще одну… Рео украдкой оглядел помещение, чтобы оценить сложившуюся ситуацию. Воздуха достаточно, света тоже, хотя лампочка иногда начинала мигать. Он ни капли не сомневался, что техники работают и стараются исправить лифт. Хорошо бы только побыстрее. Ведь настроение детей наверняка вскоре изменится не в лучшую сторону.

— Миз Расти! Миз Расти!

— В чем дело, Чед?

Одетый в костюм какого-то животного, возможно медведя, Чед пригнул ее голову и громко зашептал в ухо.

— А потерпеть не можешь? — также шепотом спросила миз Расти. При этих словах Рео беззвучно застонал. Ну вот, начинается.

— Я постараюсь, — прозвучал неуверенный ответ.

— Хочу есть, — послышался тоненький голосок космонавта Криса.

— А я хочу пить, — добавила Сара в блестках и с искусственными бриллиантами.

Миз Расти и Рео обменялись взглядами. Она слабо улыбнулась, а потом вздохнула с явным вожделением.

— Когда мы приедем на праздник, там будет много еды и напитков. А пока скажите, остались ли у кого-нибудь конфеты, которые вы получили сегодня?

Если у кого-то и остались, никто не захотел признаваться.

— У меня есть жвачка, — с изумлением услышал Рео свой собственный голос, и у него сразу же появилось десять новых друзей, нет, даже одиннадцать, судя по тому выражению облегчения, которое озарило лицо миз Расти.

Рео не спеша вытащил пачку жвачки и открыл ее. Взяв пять из семи пластинок, он разломил их пополам, раздал детям и, собрав обертки, засунул их в карман. Шестой пластинкой он поделился с миз Расти, а последнюю спрятал на всякий случай — вдруг станет еще хуже.

Миз Расти приняла угощение с благодарной улыбкой. В течение некоторого времени тишину нарушало только дружное чавканье. Лифт наполнился запахом мяты.

— Как насчет истории о привидениях? — Неожиданно пришедшая ему в голову идея поразила Рео не меньше, чем миз Расти, которая посмотрела на него с некоторым недоумением.

— Не кажется ли вам, что мы все и так уже достаточно возбуждены?

— Доверьтесь мне, — попросил Рео. Он заставил всех, включая и миз Расти, усесться полукругом на пол и начал рассказывать старую-престарую историю о не очень смышленом кладбищенском грабителе, украденных костях и смешном скелете, который пытался вернуть себе эти кости. Вспомнив, как однажды в детстве родители позволили остаться на ночь в их доме его друзьям и какие истории они рассказывали друг другу, Рео разыграл целый спектакль. Раздавшееся в заключение зловещее «у-у» своей неожиданностью вызвало испуганный визг, сменившийся веселым хихиканьем.

Веселье еще было в разгаре, когда лифт дернулся и пошел вверх. На этот раз он добрался до двадцать второго этажа и опять остановился. Миз Расти и Рео одновременно потянулись к кнопке и опять столкнулись, что вызвало новый взрыв смеха. Когда двери открылись, жизнерадостная толпа вывалилась из лифта на площадку, где их встречали техники и две женщины, очевидно воспитательницы детского сада.

— Слава Богу! — воскликнула одна из них, пытаясь обнять сразу троих малышей.

— Мы не опоздали на праздник? — спросила миз Расти, явно стараясь сменить тему. Намек на то, чтобы не заострять внимание на происшествии, был встречен с большим пониманием.

— Конечно, нет! — воскликнула женщина. Детей сразу же повели к лестнице. Техник с вытаращенными глазами, который наверняка узнал Рео, со всех ног помчался через холл — видимо, чтобы доложить начальству. На площадке остались только миз Расти и Рео. С минуту они просто смотрели друг на друга, не говоря ни слова. Рео пытался разглядеть за неотразимым очарованием простой девчонки взрослую женщину. Была ли она и в самом деле такой, какой казалась, — страстной, заботливой и любящей, с легкой примесью озорства?

По-видимому, да. Какой контраст с Коллин, адвокатом по бракоразводным делам, которую он нанял, чтобы выяснить тайну своей семьи! Связь с ней продолжалась два последних месяца. Коллин была холодной женщиной, пылкость она проявляла только тогда, когда рассчитывала с ее помощью чего-либо добиться. Поначалу она казалась Рео женщиной его мечты, но потом стала требовать слишком много внимания и попыталась подчинить его себе.

Теперь, думая о ней, он засомневался: а любила ли она его вообще? Скорее видела в нем ценное дополнение к своему имиджу. А что касается некоторого озорства и смешливости, которые так привлекают в миз Расти… Рео даже не смог вспомнить, когда Коллин улыбалась последний раз. Уж точно не сегодня утром, когда он отказался пойти с ней на благотворительный бал.

Рео вздрогнул при воспоминании об отвратительной сцене, происшедшей у всех на глазах в приемной. Черт возьми! Однако он был рад, что отделался наконец от этой адвокатессы. Он мог снова наслаждаться свободой и не собирался в ближайшее время жертвовать этим драгоценным приобретением.

— Вы были великолепны, — нарушила его размышления миз Расти. Из кармана, скрытого в складках платья, она достала бумажный носовой платок и попыталась промокнуть капли пота, выступившие на его лбу.

Рео инстинктивно отшатнулся.

— Ну, я, гм, просто следовал вашему примеру. Она, казалось, была удивлена и даже несколько смущена его поведением.

— По всей видимости, вы прекрасно ладите с детьми, — довольно нескладно добавил он, стараясь сгладить некоторую неловкость положения.

Однако миз Расти не виновата в том, что так соблазнительна. Она вообще, видно, не подозревает об этом.

— О, благодарю вас.

Она с минуту внимательно изучала его, будто пыталась прийти к какому-то решению. Затем на ее лице появилась счастливая улыбка, и Рео подумал, уж не удалось ли ей заглянуть в потайные, скрытые за взрослой невозмутимостью, уголки его души, души несчастного ребенка, которым он был в детстве.

— Когда вы заканчиваете сегодня? — спросила Расти. — Я бы с удовольствием угостила вас пивом за то, что вы проявили себя таким молодцом.

Рео весь напрягся. Большинство женщин, с которыми он знакомился, начинали испытывать к нему дружеские чувства из-за его кошелька, а не из-за искренней симпатии. Догадалась ли она, что его влечет к ней? Собирается ли она воспользоваться этим?

— Ну так как, Брэд?

К кому она обращается? Ах, да, миз Расти думает, что он Брэд Тернер, равный ей по положению, а значит, она не охотится за деньгами. Это даже забавно. Настолько, что Рео почувствовал сильное искушение принять ее предложение.

Но тут он вспомнил, что занят.

— У меня другие планы на вечер.

— Жаль.

Девушка продолжала улыбаться, но он видел, что она огорчена.

Рео почувствовал угрызения совести и еще… да, еще досаду. Сейчас ему больше всего хотелось бы провести вечер с миз Расти, уверенной в том, что он просто служащий отдела корреспонденции. Они пошли бы куда-нибудь в бар, где можно выпить, потанцевать и поближе познакомиться друг с другом.

Поближе? Похоже, он круглый дурак. Как еще можно назвать мужчину, жаждущего прыгнуть из огня да в полымя? Смущенный подобными мыслями, Рео поторопился сменить тему:

— А вы… э… вероятно, Золушка?

Она покачала головой:

— Не угадали.

— Фея?

Миз Расти засмеялась.

— Отнюдь нет, — протянула она.

Эти многообещающие слова совсем сбили его с толку, превратив в жертву страсти. Он беспомощно пробормотал:

— Сдаюсь. Так кто же вы?

— Колдунья, — прошептала она ему на ухо, будто боялась, что кто-нибудь подслушивает, хотя они были совсем одни. Чтобы не поддаться искушению коснуться ее волос, ее щеки, ее… Рео сунул руки в карманы.

— Но колдуньи носят черные одежды.

— Только злые. А я добрая.

«Держу пари, что именно так», — подумал Рео и не удержался от вопроса:

— А что делают добрые ведьмы?

— Ну, всякие добрые дела, разумеется.

В ее глазах плясали чертики, а на лице вновь засияла ослепительная улыбка. Он был уверен, что ей доставляет удовольствие этот обмен глупостями, впрочем, так же как и ему.

— Нельзя ли поточнее?

— Поточнее, гм… Ну, добрые колдуньи насылают добрые чары.

— Да? А еще?

— Разбивают злые чары.

— А еще?

— Готовят любовные напитки.

«Вот это ей никогда не понадобится, — подумал Рео. — Достаточно одной ее насмешливой улыбки, чтобы превратить здравомыслящего делового человека в безумца. Надо побыстрее убираться отсюда».

— Расти! Ты скоро? — Голос, донесшийся откуда-то сверху, заставил их вздрогнуть от неожиданности.

— Сейчас, сейчас! — крикнула миз Расти, к большому облегчению Рео. — Я бы хотела, чтобы вы повторили за мной…

— Что? Зачем?

— Просто сделайте, как я прошу, хорошо? Поколебавшись, Рео кивнул.

— Пять, пять, пять…

— Пять, пять, пять… — пробормотал он в оцепенении, не понимая, куда она клонит.

— Шесть, три, семь, семь.

— Шесть, три, семь, семь… — Это же номер ее телефона! Она дает ему свой номер! Черт! — Шесть, три, семь, семь.

— Хорошо. Повторите еще раз. Я хочу быть уверенной, что вы все запомнили правильно.

— Пять, пять, пять, шесть, три, семь, семь. — Рео всегда отлично запоминал цифры и до сих пор считал это Божьим даром.

— Прекрасно, — сказала миз Расти. — И знаете: мое приглашение насчет пива остается в силе.

Она помахала рукой на прощание и быстро пошла к лестнице.

Рео опомнился только через несколько секунд, когда она уже скрылась из виду, унеся с собой солнечный свет и оставив его в сумерках. Именно такой и была его жизнь в последнее время. Сердитый, сбитый с толку, чувствуя слабость и в голове, и в ногах, стоял Рео и смотрел ей вслед. Потом медленно повернулся и отправился через холл в ту сторону, куда убежал техник.



ГЛАВА ВТОРАЯ



— Выше голову! Плечи отведи назад! Втяни живот! Грудь вперед!

«Грудь вперед!» — Беатрис Хэнсон, или Расти, как окрестила ее старшая сестра, фыркнула при нелепой команде и подтянула верхнюю часть вечернего платья без бретелек, которое взяла для нее напрокат соседка и лучшая подруга Джейд Мартинелли, чтобы она смогла пойти на благотворительный вечер. Платье было облегающее, черное, с блестками и с таким глубоким вырезом, что Расти чувствовала себя голой.

— Должна сказать, что если я еще больше выпячу грудь, то меня арестуют за «непристойное поведение».

— Только не сегодня, — ответила Джейд, рассматривая блестящий наряд Расти в большом зеркале, перед которым они обе стояли. — Сегодня нужно именно такое платье, чтобы вскружить голову всем богатым холостякам на балу — чем я и собираюсь заняться. А ты идешь на эту вечеринку, чтобы завести деловые знакомства!

Она вздохнула, как будто Расти была ненормальной или, в лучшем случае, просто безнадежной. Некоторое время они молчаливо созерцали свое отражение — две молодые женщины, абсолютно противоположные по внешности, характеру и интересам, но обе одетые так, чтобы сразить мужчин наповал. Расти вдруг пожалела, что позволила Джейд втянуть себя в эту авантюру, хотя, конечно, такой вечер — прекрасная возможность пообщаться с богатыми мамашами, которые, возможно, с удовольствием наймут Расти для организации детских праздников.

— Спасибо, что сразу согласилась пойти со мной, — сказала Джейд, будто почувствовала запоздалые сожаления Расти.

— Как же я могла отказаться, когда ты просто купила меня, даром предоставив мне билет, платье и маникюр?

Расти вытянула руки и внимательно оглядела ногти, всего час назад покрытые ярким темно-красным лаком.

— Как тебе этот цвет?

— Шикарный. Ты готова? Просто умираю — хочу выйти в свет.

Джейд поправила выбившуюся прядь роскошных темных волос, зачесанных наверх, чтобы видны были сережки с фальшивыми бриллиантами. Она была одета в ярко-красное платье. Причем если наряд Расти можно было назвать смелым, то платье Джейд следовало бы считать и вовсе непристойным. Наверняка хоть какой-нибудь холостяк да обернется, но вовсе не ради нее, расфуфыренной, веснушчатой, рыжеволосой, ростом пять футов пять дюймов[1]. Нет, как всегда, все они будут смотреть на Джейд, высокую — шести футов, — темноволосую. И кто знает, может, на сей раз попадется кто-нибудь, отвечающий ее корыстным мечтам…

— Готова, — ответила Расти. Она не злилась на Джейд за ее дурные намерения. Сегодня и сама она тоже преследовала финансовые цели. Расти давно уже пыталась расширить свою клиентуру за счет богатых слоев общества, и сегодняшняя вечеринка по сбору средств как раз давала такой шанс. Она очень рассчитывала на это.

— Поедем на моей машине, — прервала Джейд ее размышления.

— Значит, ты не наняла золотую карету, дорогая крестная?

Джейд разразилась оглушительным смехом.

— Ты ведь не Золушка.

— И ты тоже, — сказала Расти, и ее мягкий намек хоть на полсекунды опустил Джейд на землю.

— Послушай, если твоей сестре не повезло с ее богатым мужем, это вовсе не значит, что все они ничтожество. Я бы очень хотела вскружить голову кому-нибудь из них. Кто знает, глядишь, и повезет сегодня. — Она пожала плечами и направилась к двери. — Черт возьми, дорогая! Может, и тебе тоже. — Она вдруг остановилась, глаза ее стали мечтательными. — Я могу все предсказать заранее. Ты входишь в зал, твои мысли заняты только делом. Направляешься прямо к первой попавшейся на глаза мамаше и вдруг останавливаешься, заметив привлекательного незнакомца. Он высок, темноволос, красив, богат. И что самое главное, он тут же влюбляется в тебя.

— Господи, Джейд! Хватит болтать глупости, пойдем!

— Тебя тянет к нему как магнитом…

— Мы же опоздаем.

— Время остановилось для вас, вы бросаетесь друг к другу в объятья и целуетесь…

Последнее слово прозвучало чуть слышно, как вздох.

— Ты идешь или нет? — Расти нетерпеливо топнула ногой.

— А потом свадьба, цветы и любовь навеки.

— Джейд!

— И тебе больше ни о чем не придется беспокоиться. — Глаза Джейд затуманились.

— Перестань сейчас же! Хватит!

Постепенно взгляд Джейд снова стал осмысленным. Она глубоко вздохнула, принимая суровую реальность, и пошла к двери.

— Разве я виновата в том, что я романтик-оптимист, а ты безнадежно отсталая личность?

— Я — отсталая личность?! — Расти резко остановилась. — Я прекрасно лажу с самыми разными людьми.

— С малышами до пяти лет, — бросила Джейд через плечо.

Расти на мгновение потеряла дар речи.

— Уж не хочешь ли ты сказать, что я не умею вести себя со взрослыми?

— Именно, особенно со взрослыми мужчинами.

— Так знай же, что как раз сегодня днем я пригласила на пиво очень симпатичного парня. Я даже дала ему свой телефон.

— Ну да?! Кто это?

— Его зовут Брэд Тернер. Он работает в отделе корреспонденции у Сэмпсона.

— Ты пыталась подцепить молокососа?

— Нет, ему лет тридцать с лишним.

— Господи, Расти! Только ты можешь подхватить простого тридцатилетнего служащего из отдела корреспонденции. Это же низшая должность в компании. Он должно быть, совершенный неудачник, если в тридцать лет все еще сидит на такой работе.

— Ну, может быть, он старший у них или еще кто-то в этом роде, — защищаясь, проговорила Расти. Джейд — дай только ей волю — обязательно найдет какой-нибудь изъян в мужчине, от которого Расти совсем было потеряла голову и который заставил забиться быстрее ее бедное сердечко. Она закрыла глаза, пытаясь вспомнить его внешность: густые темные волосы, ярко-голубые, как у ребенка, глаза, четко очерченная линия подбородка, безупречная фигура, мускулистый, безусловно сильный. Ну и что, что его трудновато расшевелить! Ведь к концу их путешествия в лифте он стал вполне похож на нормального человека. А если бы они пообщались еще полчаса, возможно, он совсем расслабился бы и принял ее приглашение на пиво.

— Даю голову на отсечение, он никакой не старший, — вторглась Джейд в ее цветные сны наяву. — И знаешь почему?

— Нет, но думаю, ты мне скажешь?

— Потому что ты не разбираешься в мужчинах. Например, если выстроить в шеренгу девять шикарных холостяков и одного тупицу, ты наверняка выберешь именно тупицу.

— Брэд вовсе не тупица. Он очень милый, а это гораздо важнее, чем внушительный банковский счет. — Расти безуспешно пыталась найти верные слова, чтобы описать те чувства, которые вызвал в ней Брэд. — Ну, что я могу сказать… Он меня просто свел с ума.

— Помоги, Господи, — пробормотала Джейд, воздев руки к небу, и вышла на улицу.

Расти мысленно повторила эту мольбу и последовала за подругой. Понадобится заступничество всех небесных ангелов да еще и некоторых земных в придачу, чтобы сегодняшний вечер в высшем обществе прошел гладко.

Спустя полчаса подруги стояли перед сверкающими медными дверями элитного загородного клуба. Они отдали свои тисненные золотом билеты швейцару в униформе и вступили в волшебную страну.

Остановившись в дверях, Расти окинула взглядом толпу гостей в поисках хоть одного знакомого лица. И сразу же заметила мэра города, сенатора, известного нейрохирурга, а также ведущего ток-шоу на местном телевидении. Расти сразу поняла, что попала в самое высшее общество, и оставила все надежды на проталкивание своих жалких детских праздников. Судя по обилию бриллиантов и мехов, любая из этих мамаш могла запросто снять целый Диснейленд, если бы захотела устроить что-нибудь особенное в день рождения своего чада.

Слава Богу, встреча с Энджи Мэллет прошла успешно. Если все пойдет как задумано, у Расти будет что добавить к своему бюджету.

— По-моему, мы здесь чужие, — тихо сказала Расти, удивляясь, как ее подруге из ниже-среднего класса удалось раздобыть приглашения на это мероприятие для самых сливок высшего света.

Расти не услышала ответа Джейд и, обернувшись, обнаружила, что осталась одна.

— Только этого не хватало, — уныло пробормотала она, тщетно ища глазами свою яркую спутницу.

Испытывая сильное искушение поджать хвост и убежать, Расти, наоборот, расправила плечи и начала пробираться через толпу, куда — и сама не знала. Она ни с кем не заговаривала, робко улыбалась, да и то лишь в ответ на чью-либо улыбку. Наконец она решила, что лучше просто стоять в одиночестве у стенки, чем бродить по залу и наблюдать, как веселятся денежные мешки.

— О, неужели это миз Расти?

Услышав свое имя, да еще произнесенное мужчиной, Расти изумленно обернулась.

— Брэд Тернер! Господи, как хорошо, что вы здесь!

Она едва не бросилась ему на шею — совершенно чужому человеку, который в этот миг показался ей давнишним другом.

— Я и не знал, что вы здесь будете, — пробормотал Брэд. Он стоял так близко, что Расти пришлось запрокинуть голову, чтобы видеть его глаза. Она заметила, что он, как и она, удивлен.

— Я тоже, — засмеялась она, радуясь тому, что встретила человека своего круга. — Вы это имели в виду, — она обвела руками зал, — когда говорили о планах на сегодняшний вечер?

Брэд кивнул, разглядывая Расти с головы до ног.

— И часто вы бываете на таких приемах? — снова спросила заинтригованная Расти. Очевидно, Джейд была не единственной нищей с таинственными связями.

— Только если это необходимо, — сказал он. Расти улыбнулась и в свою очередь начала рассматривать Брэда: атласный галстук-бабочка, ослепительно белая сорочка, безукоризненно сшитые черный пиджак и брюки. Он просто великолепен! И держится свободно, как будто всю жизнь так одевается.

Какое-то странное и тревожное чувство закралось в ее душу, но Расти не обратила на него внимания. Вечер, обещавший стать самым неудачным в ее жизни, превратился в сказку. Брэд был рядом и, несмотря на свою невозмутимость, не сводил глаз с ее блестящего черного платья.

Опаленная его пылким взглядом, Расти спросила:

— Интересно, есть здесь поблизости что-нибудь прохладительное?

— Думаю, есть. — Он огляделся. — Да, вижу. Вы хотите пить?

— Умираю от жажды, будто в Сахаре.

— Тогда позвольте, я принесу что-нибудь выпить.

Не успел он сделать шаг, как Расти схватила его за руку.

— Я с вами, — заявила она, беря его под руку.

Может быть, такая фамильярность и удивила Брэда, но он не показал и виду. Они направились к столу, заставленному разнообразными закусками, фруктами, десертами и, самое главное, разнообразными напитками.

Брэд наполнил бокал пуншем и передал его Расти. Она с благодарностью взяла его и залпом проглотила все содержимое, подумав при этом: «Интересно, есть ли в нем алкоголь?» Вкус немного горьковатый. Может, это из тех напитков, которые действуют через некоторое время, лишая ничего не подозревающих молодых женщин способности соображать и двигаться? Тогда к полуночи она окажется целиком во власти Брэда — и все запреты развеются как дым.

Расти еле удержалась от смеха: напиток-то, наверное, был просто имбирным элем с фруктовым соком. Инстинкт подсказывал ей, что Брэд не из тех, кто может воспользоваться слабостью женщины, даже если она его привлекает. А Расти не видела с его стороны какого-то особого интереса, кроме обычного мужского внимания к женским прелестям, большая часть которых как раз сейчас была на виду.

Наоборот, он явно чувствовал себя неловко и всячески старался не смотреть на ее слишком откровенное платье. Может, у него где-то здесь, в этом громадном зале, назначено свидание? С девушкой, которая как раз сейчас топает в нетерпении ножкой и гадает, куда же он запропастился?

— Может быть, я вас задерживаю?

Он снова обратил на нее внимание:

— Что? Нет-нет. Почему вы спрашиваете?

— По-моему, вас что-то беспокоит.

— Извините. Это потому, что я всегда не очень удобно чувствую себя на подобных мероприятиях.

— Тогда зачем вы здесь?

— Я обещал, — пожал плечами Брэд. — Кроме того, у этого мероприятия благая цель, вы не находите?

— О, конечно. — Расти почувствовала, что краснеет, ведь она понятия не имела, о чем он говорит.

Именно в этот момент взгляд Брэда снова упал на ее платье. Чувствуя, что ее лицо начинает пылать, она подумала, уж не обладают ли его глаза свойствами рентгена? Внезапно ей стало душно.

— А что там, за этими дверями?

— Веранда.

— Замечательно, — пробормотала Расти, отдала свой пустой бокал официанту и направилась прямо к ближайшему французскому окну, полускрытому прозрачными белыми шторами.

Она повернула ручку, и двери широко распахнулись. Расти оказалась на некоем подобии широкого балкона. Воздух, необычно теплый для конца февраля, был напоен божественным благоуханием цветущих роз, исходившим из зимнего сада, разбитого прямо под балконом. Яркие цветы и восхитительные ароматы манили Расти, и она без колебаний спустилась по лестнице.

— Вот где хорошо, — прошептала она, вдыхая аромат красной розы.

— Значит, вы тоже ненавидите многолюдные сборища?

Расти резко повернулась. Оказывается, Брэд последовал за ней и сейчас стоял прямо за спиной. Она никак не ожидала этого.

— Не все. Но такие, как сегодня, — безусловно.

— А что такого особенного в сегодняшнем вечере? — В его тоне прозвучала легкая обида.

Расти изумленно вытаращила глаза.

— Как — что? Ведь здесь слишком много роскоши!

— А вы ожидали чего-то иного? — Теперь уже он казался удивленным.

— Честно говоря, да — может быть, потому, что моя подруга Джейд Мартинелли, которая дала мне билет, — обычная простая, женщина.

— Джейд Мартинелли? — Он повторил имя медленно и тихо, как что-то смутно знакомое. Оставалось только надеяться, что он не прочитал его где-нибудь на стене уборной.

— Ну да! А вы… ее знаете?

— Возможно. — Какую-то долю секунды он раздумывал, потом отрицательно покачал головой. — Значит, вы считаете, что люди, которые здесь собрались, не такие обычные, как вы и ваша подруга Джейд?

— Если большинство граждан этой страны можно считать обычными, то безусловно нет. Из своего опыта я знаю, что люди, которые так богаты, до смешного много времени тратят на то, чтобы стать еще богаче, и при этом не понимают, что в этой жизни действительно имеет значение.

Несколько запоздало она заметила, что Брэд хмурится, и поспешно добавила:

— Все это, конечно, не значит, что среди них нет хороших людей. То есть, я хочу сказать, все они присутствуют здесь, преследуя благотворительные цели, не так ли?

Он кивнул:

— Да, и это довольно дорого им обходится.

Дорого обходится? Интересно, сколько же это? — подумала Расти, напрасно пытаясь отогнать снова возникшую тревогу — Что же в конце концов умудрилась заложить Джейд, чтобы достать деньги на билеты? Душу? Расти чуть не задохнулась. Уж конечно, не тело.

— Мне кажется, нам надо сменить тему.

— Только когда сядем, — с некоторым облегчением ответил Брэд.

Он осмотрелся, увидел в глубине сада скамью из фигурного литья и, обходя цветочные клумбы, повел к ней Расти. Она села рядом с ним… вернее, попыталась сесть. Поскользнувшись на мокрой от росы траве, она чуть не упала. К счастью, у Брэда была быстрая реакция, и он не дал ей шлепнуться на землю. Правда, рука его толкнула ее в правую грудь, которая чуть совсем не выпала из низкого выреза платья.

— Простите, — пробормотал Брэд. Даже в тусклом свете мерцающих лампочек было видно, что он густо покраснел.

— Ничего, все в порядке, — сказала Расти и, повернувшись спиной, подтянула лиф платья. — Не будете возражать, если я скину туфли? В них можно разбиться насмерть на этой мокрой траве.

— Как хотите.

Наступило неловкое молчание. Расти сняла туфли. Трава, покрытая росой, приятно холодила ее усталые ноги, и Расти, усевшись на скамью, не удержалась и пошевелила пальцами ног, смущенно улыбнувшись Брэду. Несколько запоздало она заметила, что его рука лежит на спинке скамьи, защищая ее обнаженные плечи от соприкосновения с холодным металлом. Чувствуя некоторое замешательство, Расти громко откашлялась.

— А вы… гм… долго работаете у Сэмпсона?

— Девятнадцать лет.

Расти изумленно вытаращила глаза:

— Они что, берут на работу младенцев?

— Я поступил в отдел корреспонденции в шестнадцать лет, — усмехнулся Брэд.

Значит, ему тридцать пять — больше, чем она думала, но он всего на семь лет старше ее.

— А вы давно работаете с малышами? — в свою очередь спросил Брэд.

— Шесть лет. Раньше работала секретаршей. Но надоело каждый день надевать колготки, вот и пришлось поискать другую работу. — Тут до нее дошел смысл вырвавшегося признания, и она добавила: — Наверное, мне не стоило рассказывать о таких мелочах.

Брэд засмеялся таким волнующим смехом, что у Расти вспотели ладони.

— Пожалуй, это дает мне возможность взглянуть на вас совершенно по-новому… хотя и то, что я вижу сейчас, меня вполне удовлетворяет. — При этом он снова окинул ее взглядом с головы до ног. — Разве я не говорил, что вы очаровательны?

— Нет еще. — Помимо своей воли Расти засияла от удовольствия. — А я вам не говорила, что вы интересный мужчина?

— Нет, — улыбнулся он в ответ.

В воздухе этого вечера было что-то колдовское, и колдовство это складывалось на три четверти из романтических отношений и на одну четверть — из сексуального влечения. Расти отчаянно хотелось, чтобы он поцеловал ее, она даже слегка придвинулась, как бы поощряя его.

Брэд понял ее намек. И вот уже их ничто больше не разделяет, и губы сливаются в таком долгом, страстном поцелуе, что ее голова начинает кружиться и все вокруг исчезает, остается только он, его руки ласкают ее обнаженные плечи, и Расти вздрагивает в ожидании более смелых ласк и в свою очередь изучающими движениями прикасается кончиками пальцев к его шершавому подбородку, широким плечам, груди, защищенной хрустящей хлопковой рубашкой. Как бы ей хотелось, чтобы время остановилось хотя бы на час и они с Брэдом могли бы провести его вместе в этом благоуханном саду, под звуки прекрасной музыки, льющейся из зала.

— Расти! Ты здесь?

Это Джейд… Вот несчастье! Расти решила не обращать на нее внимания, но Брэд резко отстранился.

— Мне кажется, кто-то зовет вас.

— Это моя подруга Джейд. — Расти нехотя поднялась. — Я только узнаю, что ей нужно, и вернусь.

— Тогда я буду ждать здесь.

Хорошо, решила она и поспешила прямо босиком к веранде. Джейд была явно чем-то сильно взволнована.

— Что ты тут делаешь одна? — сразу накинулась она. — Я уже полчаса ищу тебя.

Расти улыбнулась:

— Вообще-то я не одна.

— О Господи! — воскликнула Джейд, больно схватив Расти за руку. — Неужели с ним!

— С кем?

— С парнем, который наливал тебе пунш.

— Да, именно с ним. И ты в жизни не догадаешься, кто это.

— А мне и не нужно гадать, — сказала Джейд. — Я знаю, это Рео Сэмпсон, президент компании «Сэмпсон энтерпрайзиз».

Услышав такое нелепое утверждение, Расти громко рассмеялась:

— Вовсе нет, дурочка. Его зовут Брэд Тернер… Это тот самый Брэд, которого я сегодня приглашала на пиво. Помнишь, я рассказывала тебе о парне из отдела корреспонденции?

Джейд покачала головой и потащила Расти к двери.

— Не знаю никакого Брэда, но прекрасно знаю, что мужчина, с которым я тебя видела, — это Рео Сэмпсон, бывший приятель Коллин О’Шоннесси, моей начальницы.

Расти остановилась как вкопанная.

— Ты ошибаешься.

— Нет, дорогая, это ты ошибаешься, — возразила Джейд и снова потащила Расти за собой, — и это значит, что нам надо убираться отсюда, и поскорее.

Они уже подошли к французскому окну. Джейд обернулась, охнула, как будто увидела призрак, и нырнула в дверь, увлекая Расти за собой. Резко обернувшись, она закрыла дверь и повернула ручку.

— Какого черта ты… — Расти споткнулась, наступив на свое платье, ставшее слишком длинным теперь, когда на ней не было туфель на высоких каблуках. Она никак не могла решить, возвратиться ли ей за ними или следовать за Джейд. А та тем временем, не оглядываясь, стремительно лавировала в толпе, стараясь держаться ближе к стенам. Наконец Расти приняла решение и поспешила за ней.

Через несколько секунд запыхавшиеся подруги оказались у выхода. Джейд рывком распахнула дверь и выскользнула на улицу, увлекая за собой Расти. Только когда тяжелая дверь закрылась за ними, она остановилась перевести дух и прислонилась к кирпичной стене здания. Для этого пришлось обойти Расти, и в темноте она больно наступила ей на ногу.

— Ой! — Расти подняла подол юбки и посмотрела вниз в полной уверенности, что ее пальцы разбиты вдребезги.

— Где твои туфли?

— Остались в саду у Брэда.

— Его зовут не Брэд, а Рео. Рео Сэмпсон.

Расти внимательно поглядела на Джейд. Та казалась абсолютно серьезной.

— Ты и правда в этом уверена?

— Разумеется, уверена. Я только сегодня утром видела его в приемной О’Шоннесси. Они ссорились, потому что он не хотел идти с ней на благотворительный вечер.

— На какой вечер?

— Вот на этот самый.

— А как они ссорились — просто так или всерьез?

— Они прекратили все деловые и личные отношения прямо у меня на глазах. Что ты на это скажешь?

Похоже, любопытство Расти очень раздражало Джейд.

— Тогда зачем он сказал неправду?

— Боюсь, это из-за меня.

— Что?!

— Послушай, Расти, нам действительно надо побыстрее уходить отсюда.

— Но…

— Отсюда хорошо видно нашу машину. Если мы проберемся через эту клумбу…

— Но я же босиком!

— …и перелезем через ограду…

— В такой одежде?

— …мы мигом доберемся до нее!

В следующее мгновение Джейд подобрала подол своего платья и без всяких колебаний побежала по клумбе. Расти с минуту изумленно смотрела на подругу, затем также подняла юбку и устремилась к ограде.

Тяжело дыша, они добежали, наконец, до машины. Джейд открыла дверцу и скользнула за руль, потом открыла дверцу для Расти.

— Быстрей! — приказала она, хотя Расти уже и так сидела рядом. Взвизгнули шины, и Джейд выехала со стоянки.

— А теперь говори, — потребовала Расти, когда загородный клуб скрылся из виду.

— Не могу же я одновременно и вести машину, и говорить.

— С каких это пор?

— С сегодняшнего дня, — резко ответила Джейд и добавила: — О Господи, какой кошмар! Ну почему так не везет?

— Да что, в конце концов, произошло?

Джейд посмотрела на Расти долгим и оценивающим взглядом.

— Если я скажу правду, ты не перестанешь со мной дружить?

Расти вздрогнула: она не слышала этих слов со времен учебы в начальной школе.

— Ой, Джейд, неужели все настолько плохо?

У Джейд был особый талант всегда попадать в какие-нибудь переделки. Она только горестно кивнула.

Расти вздохнула и ответила в соответствии с ритуалом:

— Ты всегда будешь моей лучшей подругой. — И мысленно добавила: «Даже если ты и в самом деле продала себя за билеты».

— Думаю, Рео Сэмпсон догадался, что я выудила билеты из корзины для мусора в кабинете Коллин О’Шоннесси.

— Прости, не поняла.

Теперь была очередь Джейд вздыхать.

— Во время ссоры с Рео Сэмпсоном моя начальница выбросила эти билеты в корзину для мусора. Как только они убрались из приемной, я спасла эти билеты.

— Ох, Джейд, как ты могла?

— Но ведь это же важнейшее событие года! Мне всегда хотелось сюда пойти. А ей явно не хотелось. Билеты все равно бы пропали.

— Сколько же она за них заплатила?

— Один билет стоит тысячу долларов.

— Да что ты!

— Ну и что? Она может себе это позволить. Черт возьми! Она столько тратит на заколки для волос.

— Не в этом дело. Ты же стащила эти билеты. Мы проникли на благотворительный вечер обманным путем!

— И Рео Сэмпсон знает это. Похоже, я потеряю работу. А ты можешь распрощаться с мыслью о том, что он когда-нибудь назначит тебе свидание.

«Мне не везет, как всегда», — подумала Расти. Но тут здравый смысл одержал верх.

— Послушай… Как он мог догадаться, что это ты взяла билеты?

— Он же не дурак. Я видела, как она выбрасывает билеты, и он прекрасно знает, что я никогда не смогу заплатить и за один билет. Возможно, он даже заметил алчный блеск в моих глазах. Для него все совершенно ясно: два билета в мусорной корзине — и вот мы появляемся на его приеме.

— На его приеме?

— Ну, не буквально, конечно. Хотя он жертвует большие деньги на благотворительные цели и каждый год посещает этот благотворительный вечер. Я совершенно уверена, что он участвует в составлении списка приглашенных и знает наверняка, что мы в нем не значимся.

— Как же ты, Джейд Мартинелли, могла, хоть на мгновение, предположить, что это сойдет тебе с рук? Ведь ты же знала, что этот человек здесь обязательно будет. Неужели тебе не пришло в голову, что он может увидеть тебя, узнать и заинтересоваться, как же, черт возьми, ты здесь очутилась.

— Ты не понимаешь. Я слышала, как он говорил О’Шоннесси, что у него другие планы на сегодняшний вечер. Как я могла догадаться, что он просто собирается пойти сюда не с ней, а один?

— Пошевели мозгами, Джейд. Твоя начальница наверняка пыталась произвести впечатление на Рео, купив билеты на то мероприятие, которое он всегда посещает. А когда он отказался сопровождать ее, она сразу поняла, что все кончено, — вот и причина для ссоры.

— О Господи! — Джейд закусила нижнюю губу, напомнив Расти до смерти напуганную маленькую девочку, которой она была когда-то. — Мне так стыдно. Я никогда не думала…

В этом-то все и дело. Джейд никогда не думает. И, вероятно, никогда не будет думать. Расти жестом остановила готовый хлынуть поток бесконечных извинений. Все равно их не услышит тот, кому их надо слышать, и, безусловно, будет думать, что они с Джейд сообщники.

Вот и конец приключению с симпатичным служащим из отдела корреспонденции. А заодно и конец приключению с симпатичным богачом. Если он когда-нибудь наберет ее номер телефона, это будет просто чудом.

Впрочем, ей уже и не хотелось, чтобы он позвонил. Расти и понаслышке, и по личному опыту знала, что богатые мужчины если не крутят интрижки с женами близких друзей, то пропадают целыми днями на работе, стараясь преумножить свое богатство. Ведь она только недавно наблюдала то жестокое разочарование, которое постигло ее собственную сестру, вышедшую замуж за человека, сумевшего подняться из простых служащих до президента компании.

— Черт побери!

Услышав проклятие из уст Расти, Джейд чуть не угодила в кювет, но испуганно промолчала, нерешительно взглянув на подругу. А та погрузилась в переживания по поводу еще одного неприятного последствия сегодняшней авантюры. На следующий понедельник у Расти была намечена встреча с боссом Энджи Мэллет для окончательного решения вопроса о самой увлекательной и хорошо оплачиваемой работе, которая когда-либо ей попадалась. А кто был боссом Энджи? Президент компании, то есть не кто иной, как Рео Сэмпсон собственной персоной.



ГЛАВА ТРЕТЬЯ



Рео Сэмпсон сидел в одиночестве за массивным письменным столом, который когда-то принадлежал его деду по материнской линии, и, нахмурившись, разглядывал женские туфли на высоких каблуках — черные с ремешками, размер семь с половиной, нелепые туфли таинственной женщины, которую он встретил всего несколько часов назад в лифте и, похоже, никак не может забыть.

Она называла себя Расти, у нее были зеленые глаза и такая фигура, которая может лишить сна любого мужчину. Интересно, как бы это было — любить ее? Любить ее? О нет, только не это. Никогда. А если просто заняться с ней сексом? Это ему подошло бы больше. Его безумное влечение к Расти мимолетно, это чистая физиология, больше ничего. Она взбалмошна, а таких людей он не выносил. Есть у нее и другие черты, неподходящие для романтического ухаживания, успокаивал себя Рео. Однако в глубине души он прекрасно понимал, что если непредсказуемость — ее единственный недостаток, то физическое влечение может возобладать над здравым смыслом, и он обязательно наберет номер, который невольно запомнил.

У Рео была привычка — обдумывая что-то, записывать свои мысли. Вот и сейчас он достал бумагу с гербом компании и ручку с настоящим пером, для которой требовались чернила в бутылочке. Положив бумагу перед собой, он провел линию сверху вниз. Левую колонку он озаглавил «Что я знаю», правую — «Чего не знаю». Затем Рео начал перечислять все, что ему точно известно или неизвестно о миз Расти. В колонке «Что я знаю» он написал: «Цвет волос, цвет глаз, размер туфель, профессия, номер телефона, имя…» На этом пришлось остановиться: оказалось, он не знает, как ее зовут, разве что Миз — это имя, а Расти — фамилия. Кроме того, «Расти»[2], должно быть, прозвище, данное ей из-за цвета волос. Рео покачал головой, вспоминая, как закончилась его встреча с этой безымянной женщиной в саду загородного клуба «Десять дубов» — долгим жарким поцелуем.

События развивались слишком стремительно с того момента, когда они впервые встретились, и у него было странное чувство, что, если бы ее подруга Джейд не появилась так внезапно и не утащила ее с собой, отношения их не ограничились бы только поцелуем.

Джейд… Нахмурившись, Рео добавил в ту же колонку: «Живет вместе с женщиной по имени Джейд».

Почему же это имя да и сама эта статная брюнетка кажутся ему такими знакомыми? И вдруг он мысленно представил себе табличку с фамилией на письменном столе в офисе, где он неоднократно бывал. «О черт!» — воскликнул Рео, хлопнув себя рукой по лбу. И в самом деле, колдунья по имени Расти заколдовала его! Иначе как же он сразу не догадался, что Джейд, которая одевалась как дорогая проститутка, бесстыдно флиртовала со всеми клиентами мужского пола и печатала с нечеловеческой скоростью, работает у Коллин О’Шоннесси? Она не только была свидетелем разрыва с Коллин, но и знала его настоящее имя. Рео вдруг понял, какого он свалял дурака, не сказав Расти правду, когда она в первый раз назвала его Брэдом. Конечно, у него были свои соображения, и не в самую последнюю очередь то, что ее привлекли к нему не деньги, а что-то другое. Это было ему в новинку.

Тогда, может быть, причиной вчерашнего бегства миз Расти явилось именно его настоящее имя? Рео надеялся, что это не так. То, что она убежала от него, вместо того чтобы, наоборот, устремиться к нему, основательно заинтриговало его. Однако он безжалостно подавил растущее любопытство, напомнив себе, что действительной причиной наверняка была эта история с Коллин.

Но с другой стороны, Джейд видела ссору и знала, что Рео и его адвокат порвали все отношения и что он свободен и поэтому волен целовать любую женщину, какую пожелает.

Рео расстроенно вздохнул. Если хорошенько подумать, женщины чертовски коварны, а он таким талантом явно не блещет. Вот и сейчас ему не приходит в голову ничего такого, что могло бы заставить Джейд предупредить Расти держаться от него подальше, если только… если только Коллин О’Шоннесси не разболтала конфиденциальные сведения о предосудительных связях его деда.

Такой скандал вполне мог оттолкнуть Расти, подумал Рео. Только одному Богу известно, насколько Коллин была заинтересована удержать у себя такую ловкую секретаршу. Наверняка эта адвокатесса с острым как бритва языком, после того как Рео ушел, вернулась в приемную и принялась трепать имя Сэмпсонов. И в результате Джейд, как верная подруга, просто постаралась спасти Расти от жуткой участи.

Да, видно, так оно и было.

Довольный, что наконец докопался до сути, Рео с минуту пристально смотрел на колонку, озаглавленную «Что я знаю», затем перевел взгляд на колонку «Чего не знаю». И задумался…



На следующей неделе, в понедельник, в девять тридцать утра, когда Расти принимала душ, раздался телефонный звонок. Она тут же подумала, что случилось самое ужасное: Рео Сэмпсон каким-то образом догадался о поступке Джейд и решил, что они действовали заодно. Потом он выяснил, что Расти и женщина, которую его помощница нашла, чтобы развлекать детей потенциальных клиентов, — это одно и то же лицо. И, конечно, Энджи сейчас звонит, чтобы отменить встречу…

— Алло!

— Расти, это Джейд.

— Ты что-нибудь забыла? — спросила Расти со вздохом облегчения, заворачиваясь в полотенце и присаживаясь на край кровати.

— Я выпустила утром Бандита и не загнала его потом домой. — Джейд имела в виду щенка-дворняжку, которого они с Расти вытащили из пруда несколько месяцев назад. — Сейчас идет дождь. Пожалуйста, забери его с улицы.

— Или он сам открыл дверь, или ты впустила его и забыла об этом, — сказала Расти, поглаживая щенка, который улыбался ей — по крайней мере так она называла подобное выражение на его мордочке.

— А, — ну тогда все хорошо. — Последовало продолжительное молчание. — Гм, эта Энджи от Сэмпсона еще не звонила тебе?

Расти догадалась, что именно поэтому Джейд и звонила, и милостиво успокоила подругу:

— Нет, не звонила, значит, наверное, все в порядке.

— Черт возьми! Надеюсь, что так. Позвони мне, когда вернешься со встречи, хорошо? Я хочу знать все, что Рео Сэмпсон скажет о прошлой пятнице.

«А я не хочу», — про себя подумала Расти, а вслух сказала:

— Хорошо. Да, кстати, а как у тебя?

— О’Шоннесси ни слова не сказала. Значит, она не знает, что я сделала.

— Тебе очень повезло.

— И не говори, — с глубоким вздохом согласилась Джейд и положила трубку.

Некоторое время Расти сидела, с ужасом думая, что ее ждет сегодня. Она считала, что Рео Сэмпсон никогда не возьмет ее на работу, если поймет, каким образом она попала на этот благотворительный вечер. Конечно, это не такой уж страшный грех. Во всяком случае, не больше, чем то, что он не сказал свое настоящее имя, когда она назвала его Брэдом. Но почему?

Энджи Мэллет всячески подчеркивала исключительную важность потенциальных клиентов Рео Сэмпсона. Только бы эта глупая выходка не поставила под угрозу назначение на работу, в которой Расти так нуждалась!

Ровно в десять тридцать Расти вышла из лифта на двадцать третьем этаже «Сэмпсон энтерпрайзиз». Сегодня лифт работал прекрасно. Расти же временами хотелось застрять где-нибудь на полдороге. Она поправила воротничок новой белой блузки, одернула рукава темно-синего жакета.

Расти долго подбирала костюм, оставалось только надеяться, что это поможет добиться успеха.

— Здравствуйте, Беатрис, — приветствовала ее Энджи Мэллет.

Расти вздрогнула, услышав свое настоящее имя.

— Вообще-то меня все зовут Расти, помните, я говорила? Только бабушка, в честь которой меня назвали, осмеливается звать меня Беатрис.

— Я забыла, — засмеялась Энджи, жизнерадостная блондинка с дружелюбной улыбкой. — Вы готовы к встрече с мистером Сэмпсоном?

— Конечно, — соврала Расти.

Жестом пригласив Расти следовать за собой, Энджи направилась в шикарный офис. Расти сразу же увидела Рео: он сидел за огромным письменным столом, повернувшись лицом к окну и спиной к вошедшим. Он держал телефонную трубку и был, по-видимому, полностью поглощен разговором. Расти даже была благодарна ему за это, так как могла хоть немного полюбоваться на него, прежде чем все кончится.

Темные волосы, крепкая шея, широкие плечи…

Господи! Он просто великолепен! Сердце Расти то останавливалось, то начинало биться быстрее, а ноги так и подкашивались.

— Садитесь, пожалуйста, — прошептала Энджи, указывая на кресло у стола. — Мне кажется, он заканчивает разговор.

Предложение пришлось очень кстати, и Расти с благодарностью опустилась в самое дальнее кресло. Энджи села напротив. Время шло.

— Значит, обедаем сегодня вместе, — сказал Рео в трубку, поворачиваясь к Энджи. Он вытащил из кармана календарь в кожаном переплете и подвинул его своей помощнице. Она сидела прямо перед ним с ручкой наготове. — У «Сартони» в восемь часов. С нетерпением буду ждать вас. — Рео положил трубку и взглянул на Энджи, которой он, очевидно, всецело доверял. — Вы все записали?

— Да, но получается накладка. Сегодня вы должны были обедать с Эдвардом Логаном Стайлзом.

— Кто это?

— Адвокат из Нового Орлеана, которого вы наняли вместо мисс О’Шоннесси.

— Ах, да. Договоритесь с ним на завтра, пожалуйста. Моро хотят встретиться со мной и мисс… гм… — он взглянул на листок бумаги, лежащий перед ним на столе, — Хэнсон как можно быстрее.

Ох! Расти, уверенная, что теперь он наконец обратит на нее внимание, изобразила на лице улыбку и собралась с силами. Как по сигналу, в этот момент Рео перевел взгляд на нее. Он смотрел и смотрел, не в силах отвести глаз.

— Мистер Сэмпсон, — мягко окликнула его Энджи, — познакомьтесь с женщиной, которая устраивает праздники в нашем детском саду. Ее зовут Беатрис Хэнсон или…

— Расти.

Никогда еще ни один мужчина не произносил ее имя таким тоном.

— Вы уже встречались? — Энджи удивленно переводила взгляд с одного на другого.

— В общем-то да, — ответила Расти, когда стало ясно, что Рео не собирается ничего объяснять.

— Вы мне ничего не говорили. — Голос Энджи звучал осуждающе, как будто она обнаружила что-то неладное и, как преданная помощница, была намерена выяснить, в чем тут дело.

— Я… гм… плохо расслышала его имя в первый раз, поэтому сразу не поняла, кто он.

— Ах, вот как! — Энджи подождала, не скажет ли что-нибудь Рео, но тот молчал. — Я пойду договариваться с Эдвардом Стайлзом о переносе встречи, хорошо?

— Да, пожалуйста, — сказал Рео, все еще продолжая смотреть на Расти.

Чуть помешкав, Энджи встала, отдала Рео его календарь и, бросив любопытный взгляд на Расти, вышла из кабинета.

Расти легко могла представить, что именно подумала Энджи, так же как и то, что думал Рео! Она вцепилась в подлокотники кресла и пыталась сообразить, что же, черт возьми, сказать этому загадочному мужчине, который как зачарованный все еще не сводил с нее глаз.

— Я очень сожалею о том, что произошло в пятницу, — начала она, и тут ее как будто прорвало: — Билеты были в корзине для мусора… Джейд не смогла устоять… я и не представляла себе… взяла напрокат платье и все остальное… я просто хотела познакомиться с богатыми женщинами, у которых есть дети… это была отличная возможность… — Она перевела дух. — Скажите честно, а вы могли бы отказаться?

Расти наконец закончила свой монолог, и воцарилось молчание. А потом на лице Рео появилась улыбка. Он откинулся, скрестив на груди руки, и его пристальный взгляд будто пригвоздил Расти к креслу.

— Вы хотите сказать, что проникли на благотворительный вечер обманным путем?

Расти готова была от досады рвать на себе волосы.

— А вы не знали?

Он отрицательно покачал головой.

— Так вы из-за этого убежали от меня? Вы думали, что я узнаю?

— Да. Джейд боялась, что вы выдадите ее Коллин О’Шоннесси.

— Ничего подобного, — усмехнулся Рео и добавил: — А я решил, что вы ушли из-за того, что Джейд сообщила вам мое настоящее имя.

— Нет… хотя для меня это был ужасный шок. — На этот раз ее взгляд буквально пригвоздил его к креслу. — Надо было сразу поправить меня, когда я назвала вас Брэдом.

— Да, конечно. Но сразу я не сделал этого, а потом уже было поздно. — Он вздохнул. — Я сожалею, что разговор о вашей работе у нас не получится, хотя Энджи уверена, что вы справились бы с ней лучше всех. И подозреваю, что она права.

Расти раскрыла рот от удивления.

— Вы хотите сказать, что теперь не возьмете меня?

— Разумеется, нет.

— Но почему? Я же просто создана для этой работы, поймите!

— Это не имеет значения. Я никогда не смешиваю бизнес и развлечения.

— А при чем здесь развлечения?

Он взглянул на нее из-под полуопущенных век.

— Да ни при чем. Я просто предположил…

— Что? Что вы предположили?

— Что мы будем встречаться. Только теперь вдвоем, и никаких вымышленных имен и интриг.

— Ничего подобного!

— Что вы сказали?

— Мы не будем встречаться, мистер Сэмпсон. Никогда. — И она решительно тряхнула головой.

Ее слова ошеломили его.

— Но почему?

— Вы не мой тип.

— Однако в пятницу вы целовали меня.

— Это вы меня целовали. И потом, это было тогда, теперь все по-другому.

— В чем же разница?

«Неужели все это правда?» — думала Расти.

— Вы не Брэд, симпатичный служащий из отдела корреспонденции огромной компании. Вы — Рео Сэмпсон, владелец этой компании.

— Ну и что?

— А то, что мы не пара. Я не устраиваю благотворительных балов, не занимаюсь финансовыми операциями, у меня нет изысканных автомобилей, и я не хожу в дорогие рестораны. Вы не моего круга.

— Но я же не изменился с прошлой пятницы, когда вы меня поцеловали, — наконец удалось вымолвить Рео.

— Это вы меня поцеловали! — Почему-то для Расти было очень важно, чтобы он понял это. — Но теперь все изменилось, ничего подобного больше не повторится. А теперь, как насчет работы? Мне она действительно очень нужна.

— Я уверен, что вы от меня без ума…

— От вас? — ошеломленно воскликнула Расти. — Для вашего сведения, вы меня не настолько привлекаете, чтобы сходить с ума.

Незаметно она скрестила пальцы, потому что это была явная ложь.

— Можно проверить ваше последнее утверждение теперь, когда вы не в том вызывающе сексуальном платье?

— Это зависит от того, какую именно проверку вы имеете в виду.

— Еще один поцелуй.

Расти сделала вид, что не заметила иронии.

— Не думаю, что это хорошая идея.

— Почему же? Потому что вы все-таки увлечены мною?

— Ни в малейшей степени. Я просто… о черт! — Она поднялась с кресла и обошла вокруг его письменного стола, жестом показывая, чтобы он встал.

Рео вскочил.

— Не позвать ли нам Энджи в качестве свидетеля?

— Вы с ума сошли!

— В таком случае, может, мне следует попросить вас подписать что-нибудь вроде отказа от претензий? То есть я бы не хотел, чтобы вы впоследствии решили, что я воспользовался своим служебным положением.

Очевидно, он был хорошо осведомлен в вопросе о сексуальных домогательствах — возможно, даже из своего собственного опыта.

— Хотя я считаю, что ваша идея не блестяща, однако не собираюсь подавать на вас в суд. А теперь лучше покончим с этим.

— С удовольствием, — ответил он, привлекая Расти к себе.

В своей решимости не отвечать на его ласки она застыла как изваяние, но при этом горела желанием еще раз почувствовать его близость.

— Ради Бога, расслабьтесь. — Губы Рео искали ее губы, языком он пытался разжать ее зубы. Расти не противилась. Долгий поцелуй вызвал в ней целую бурю необычных и в то же время удивительно знакомых ощущений.

Сердце ее заколотилось. Особенно тревожным казалось то, что комната как-то неуловимо изменилась: потолок, бывший когда-то наверху, теперь располагался прямо перед лицом.

Расти отстранилась от Рео и, тяжело дыша, безуспешно пыталась собраться с мыслями, чтобы правильно оценить окружающую обстановку. Она поняла, что потолок и в самом деле находился перед ней, но совсем не потому, что он сдвинулся с места. О нет! Это Расти каким-то образом изменила свое положение в пространстве и лежала теперь на спине на большом старинном столе, а Рео стоял, склонившись над ней, точнее, прижавшись к ней. Расти отчаянно пыталась сообразить, что же случилось с ее телом и одеждой. Руки? Крепко обнимают Рео. Грудь? Плотно прижата к его груди. Ноги? Бесстыдно раздвинуты, так что нижняя часть его тела находится в опасной близости. Одной туфли нет, а ноги болтаются в воздухе. А одежда? Разумеется, в беспорядке, так как чувствуется холодок в самых неподходящих местах.

— Хватит, Рео. Довольно!

Он сразу напрягся и слегка отодвинулся, так, чтобы она могла видеть его лицо. Он и сам выглядел ошеломленным.

Расти оттолкнула его и поспешно спрыгнула со стола. Одернула юбку, разгладила помятые блузку и жакет, надела слетевшую с ноги туфлю.

С минуту они молча смотрели друг на друга. Больше всего на свете Расти хотелось бежать отсюда как можно быстрее и как можно дальше, однако она тут же представила себе, как приходится обивать пороги в поисках работы.

Что же делать? Что?

Поддавшись внезапному порыву, она протянула руку и поправила галстук Рео.

— По-моему, у нас все прекрасно получилось, не так ли? — спросила она, как будто между ними ничего и не произошло. А что еще остается делать женщине, которой приходится самой зарабатывать себе на жизнь?

— Прекрасно, — будто робот откликнулся он.

— Значит, я получу эту работу? — В ожидании ответа Расти даже затаила дыхание.

— Получите… — Внезапно он отвернулся и, бросив взгляд на письменный стол, машинально начал двигать его на место. — Конечно, все это зависит от Моро. Мы должны встретиться с ними у «Сартони» сегодня в восемь часов вечера, чтобы они могли посмотреть на вас.

Наконец он снова поднял на нее глаза. Расти видела, что он уже взял себя в руки и выглядел так, как и положено любому преуспевающему бизнесмену — расчетливому и хищному. Она достала из кармана бумажный платок и протянула Рео, указывая на его щеку. Он смущенно вытер помаду.

— Встретимся на месте, — сказала Расти, будто обедала у «Сартони» каждую неделю. По правде говоря, ей ни разу в жизни не приходилось бывать в четырехзвездочном ресторане, однако она знала, где он находится.

— Я бы предпочел заехать за вами.

— Зачем?

— Чтобы не разочаровать Моро.

— Вот как? Ну, тогда узнаете мой адрес у Энджи.

— Хорошо. Я заеду за вами в семь тридцать.

— Этот костюм подойдет для вечера?

Взгляд Рео медленно заскользил от воротничка блузки до мысков ее темно-синих лодочек. Он громко сглотнул и отвел глаза, пытаясь при этом ослабить узел галстука, как будто ему не хватало воздуха.

— Пожалуй, что-нибудь менее официальное. Вам же придется развлекать малышей. Вы должны выглядеть простой и добродушной.

— Мысль ясна. Увидимся вечером, — сказала Расти и направилась к двери.

Ей удалось сохранять самообладание, пока она сердечно прощалась с Энджи и чинно выходила из офиса, после чего она опрометью бросилась в ближайший туалет и прислонилась к холодной мраморной стене, вся дрожа при мысли о том, что чуть было не лишилась работы у Рео.

— Я, наверное, сошла с ума, — вслух сказала она, прекрасно понимая, насколько лучше было бы найти другую работу. Но такая высокооплачиваемая работа на дороге не валяется. И, кроме того, проводя время с детьми, вряд ли она будет часто видеть Рео.

Расти подошла к раковине, включила холодную воду и похлопала мокрыми руками по горящим щекам. Потом подправила макияж и пригладила волосы. Приняв вид преуспевающей деловой женщины, она открыла дверь и вышла в холл. Заметив Рео, который стоял у двери своего офиса и разговаривал с кем-то, она поспешила незаметно убраться восвояси.

Конечно, одно дело — сказать мужчине, что он тебе безразличен, и совсем другое — справиться со своими настоящими чувствами. Особенно трудно устоять против такого неотразимого мужчины, как Рео Сэмпсон, чьи грубоватые манеры скрывали страсть, в которой она уже могла мельком убедиться и которую отчаянно хотела испытать сполна.



ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



Расти гнала машину с недозволенной скоростью, зная, что придется потратить полдня, чтобы привести квартиру в порядок к приезду Рео. Она, конечно, не собиралась впускать его в дом. Но сегодняшний дурацкий поцелуй показал, что случиться может все что угодно, и ей не хотелось, чтобы у Рео сложилось о ней неблагоприятное впечатление, если он каким-то образом все-таки попадет в ее квартиру.

Окинув взглядом гостиную, Расти поняла, что правильно оценила объем работ. Сбросив деловой костюм, она переоделась в джинсы и майку и принялась за дело. Скоро запыхтела стиральная машина и загудел пылесос. Как обычно, при уборке поднялась пыль, и Расти закашлялась. Бандит со своего места в углу пристально следил за ее отчаянной борьбой с беспорядком.

— Ну, что ты глазеешь? — проворчала Расти. — Должна признаться, мы действительно немного запустили квартиру, но теперь-то ты видишь, как я убираюсь.

В последние недели Джейд и Расти усердно работали, а по выходным так же усердно развлекались, и поэтому уборка квартиры неизменно оставалась последним пунктом в списке неотложных дел.

— Что здесь происходит? Приезжают твои родители?

Расти так и подпрыгнула от неожиданности. Она и не слышала, как вошла ее подруга. Бросив взбитую подушку на диван, она повернулась:

— Нет, сегодня мои родители не приезжают.

Джейд побледнела.

— Господи, неужели приезжают мои?

— Нет.

— Тогда кто же? — настаивала Джейд, оглядывая прибранную комнату. — Президент?

— В самую точку!

— Ах, ну конечно. И первая леди с ним?

— Не тот президент, дурочка. Президент «Сэмпсон энтерпрайзиз». — Расти подняла два больших пальца и широко улыбнулась. — Извини, я забыла позвонить тебе и сообщить, что я все-таки получила эту работу.

Джейд пропустила извинения мимо ушей.

— Рео Сэмпсон действительно приедет сюда? — нахмурилась она.

— Вот именно. Мы идем к «Сартони» на встречу с родителями моих будущих подопечных.

— И когда же знаменитый мистер Сэмпсон заедет за тобой?

— В семь тридцать.

— А ты знаешь, что сейчас уже без пятнадцати семь?

— Да что ты!

Джейд кивнула.

— На дороге была авария. Я провела в пробке почти… Расти, ты куда?

Расти даже не оглянулась. Она бросилась в свою комнату, рывком стянула с себя одежду и метнулась в ванную. Через полчаса она уже стояла одетая, но босиком и пыталась укротить свои кудри, которые никак не хотели укладываться в прическу.

В дверь позвонили. Залаял Бандит. Расти запаниковала.

— Джейд, открой дверь! — закричала она и, бросив щетку для волос, кинулась было в спальню, но столкнулась со своей подругой, которая, зажав под мышкой щенка, спешила не к входной двери, а в обратном направлении — к своей комнате. — Ты куда?

— В свою норку. Ты уж разбирайся с ним сама, — ответила Джейд и скрылась за дверью.

Расти услышала, как щелкнул замок — верный признак того, что ее подруга не имела никакого желания встречаться с Рео Сэмпсоном ни сегодня, ни когда-либо еще.

Мысленно проклиная все на свете, Расти развернулась и босиком выскочила в крошечный холл. Только она подбежала к входной двери, как звонок зазвонил снова, и она широко распахнула дверь.

— Вы приехали рановато!

В ответ на такую неприветливую встречу Рео пожал плечами с виноватым видом. Расти заметила, что он держит руки за спиной, будто прячет что-то.

— Боюсь, это один из моих недостатков, — сказал он и добавил: — Но сегодня я совершенно уверен, что приехал вовремя.

И Рео протянул ей туфли, в которых она была на балу, многозначительно поглядев на ее ноги.

— Спасибо, — пробормотала Расти, смущенная неожиданным появлением туфель, с которыми были связаны будоражащие душу воспоминания. Возникшее при этом чувство неловкости напомнило ей, как она уязвима в присутствии Рео. Она протянула руку, чтобы взять их. — Вообще-то сегодня они будут не очень кстати, и, если вы подождете минутку, я найду более подходящую пару.

Расти уже пошла было в свою комнату, но тут вспомнила о хороших манерах и неохотно вернулась к гостю, который все еще стоял на пороге.

— Может быть, вы войдете?

— С удовольствием, — пробормотал Рео, проходя в холл.

Примирившись с неизбежным, Расти повернулась и снова направилась в свою спальню. Здесь она надела зеленоватые кожаные туфли на низком каблуке, которые очень подходили к облегающему зеленому платью из искусственного шелка. Расти бросила быстрый взгляд в зеркало, поправила широкий пояс и вернулась в холл. Почему-то она была уверена, что будет чувствовать себя спокойнее, если как можно скорее заставит Рео уйти. Однако гостя нигде не было видно.

— Рео! — позвала Расти и поспешила к ближайшей двери, которая вела в гостиную. Он стоял у подстилки Бандита.

— Когда я позвонил, мне показалось, что залаяла собака, — объяснил он, видимо заметив ее плохо скрытое беспокойство из-за того, что он ходит по квартире без разрешения. — Где же она?

— В спальне, — ответила Расти. — Она… она здорово кусается.

— Да что вы? — Его вид выражал недоверие — возможно, потому, что лай Бандита совсем не казался страшным.

— Честно говоря, я несколько преувеличила. Но он в одну секунду может разодрать пару чулок, поэтому Джейд занимает его, пока я не уйду.

— Джейд дома? — Рео вдруг забеспокоился так же, как и подруга Расти, когда узнала, что он сегодня зайдет.

Расти с трудом подавила смех.

— Дома. Не хотите ли поздороваться с ними обоими?

Рео посмотрел на часы.

— Возможно, позже. Я не хочу опаздывать.

Итак, чтобы познакомиться с собакой, у него нашлось бы время, а с Джейд — нет. Впрочем, Джейд не будет возражать, с усмешкой подумала Расти и знаком пригласила Рео следовать за собой. Взяв со стола сумочку, она подняла глаза на своего спутника, который пристально разглядывал ее платье.

— Как вы находите мой наряд? Соответствует ли он задаче?

— Вполне. Как нельзя лучше.

Рео смущенно прокашлялся, их взгляды встретились. Расти в первый раз заметила, что он был сегодня без очков, вероятно, с контактными линзами.

— Вы готовы?

— Я только возьму водительское удостоверение и деньги, — сказала она, роясь в большой кожаной сумке.

— Но машину веду я, и счет в ресторане оплачиваю тоже я.

Расти пожала плечами и сунула все необходимое в глубокий карман платья.

— Боюсь, это мой недостаток. Я никогда и никуда не выхожу без водительского удостоверения и денег, чтобы всегда можно было спокойно вернуться домой.

— Вы поступаете очень мудро, — заметил Рео, направляясь к двери.

Несколько мгновений спустя они уже сидели в его элегантном «ягуаре» иссиня-черного цвета, обитом изнутри кожей. На Расти он произвел должное впечатление, и она откровенно выразила свое восхищение:

— Шикарная машина!

Рео включил мотор и дал задний ход.

— Я говорю, шикарная машина.

Он посмотрел на нее ничего не выражающим взглядом и сказал:

— Ах да, спасибо.

Переключив скорость, он снова нажал на газ, потом покачал головой и тихо вздохнул:

— Извините, я несколько рассеян. Этот обед очень важен для меня. Я давно пытаюсь привлечь Моро в свою компанию. И вот теперь все должно решиться.

— Вам, наверное, следует ввести меня в курс дела.

Рео кивнул.

— Прекрасная мысль. Как вам известно, Кэй Моро очень талантливый дизайнер детской одежды. Ее муж, Джеффри, — владелец компании, производящей эту одежду.

— Если она создает одежду, а он ее производит, зачем им нужны вы? — спросила Расти и почти сразу же пожалела об этом.

Но Рео привык держать удар.

— Чтобы предлагать потребителю то, что они делают, рекламировать, расширять рынки сбыта. Именно этим занимается «Сэмпсон энтерпрайзиз».

— Я и не знала… но уверена, что все пройдет прекрасно.

— Будем надеяться. — Рео оттянул ворот рубашки, как будто тот душил его. — По-моему, Джеффри Моро придерживается весьма прогрессивных идей насчет образования и дисциплины. Учтите, если зайдет разговор на эту тему.

— Хорошо.

— А Кэй Моро выступает за права женщин, особенно если дело касается спорта. Кажется, она собирается организовать в своем родном городке женскую футбольную команду.

— Буду иметь в виду.

— Кэй и Джеффри придают большое значение семье, поэтому всюду берут с собой своих дочек-близняшек. Мне довелось видеть девочек только однажды, и я ничего о них не знаю, кроме того, что им по пять лет. Я думаю, нам следует прикинуть, о чем вы будете говорить с этими малышками.

Расти чуть не рассмеялась над его наивностью.

— Вы знаете, я обнаружила, что с детьми бессмысленно что-либо планировать. Почему бы мне с ними просто не поиграть, как обычно?

В его глазах появилась тревога.

— Вы что, смеетесь?

— Ничего подобного. Чем больше выбор вариантов общения, тем лучше — вот и весь план.

— Но, Расти…

— Вы, кажется, назвали меня «мудрой женщиной», не так ли?

Рео смутился.

— Да, назвал.

— И вы правы. Во всяком случае, в том, что касается занятий с детьми. Успокойтесь, мистер Сэмпсон. Я знаю, что мне делать, и сделаю я это хорошо. Я вполне справлюсь с детьми. А вы сосредоточьтесь на родителях. Договорились?

— Ну, хорошо, — с явной неохотой согласился Рео.



Рео жевал сочный бифштекс и понимал, что все его тревоги были напрасны. Расти быстро подружилась с девочками Моро. У Кайлы и Келси были длинные золотистые волосы и голубые, как сапфир в кольце Расти, глаза, они оказались удивительно смышлеными для своего возраста. Рео заметил, что старшие Моро — такие же светловолосые, как и их дочери, — держались проще и дружелюбнее, чем когда-либо раньше.

Он решил, что это заслуга Расти. Благодаря ей обед больше напоминал дружескую встречу, чем деловое мероприятие. Интересно, каков ее секрет? Пожалуй, ему тоже следует овладеть искусством очаровывать людей. Раздумывая об этом, Рео неторопливо поглощал бифштекс, наблюдая за собравшимися и прислушиваясь к их разговору.

— Да, у меня есть маленькие, вернее сказать, младшие братья, — говорила Расти, обращаясь к Келси. От сестренки ее отличала лиловая ленточка в волосах. — Еще у меня есть старшая сестра. А мои братья — близнецы, как вы с Кайлой. Они женаты. У Крошки есть сын и дочь. У Волчка — маленькая дочурка.

— Крошка?

— Волчок?

Глаза Расти весело заблестели.

— У нас в доме очень любят давать всем прозвища. Крошка был когда-то действительно очень маленьким. Сейчас-то он вымахал больше шести футов. Но прозвище так и прилипло к нему.

— А как Волчок получил свое прозвище? — послышался голос Кайлы. Она предпочла зеленую ленточку для волос.

— Когда он был маленьким, то любил вертеться быстро-быстро, пока у него не начинала кружиться голова, и тогда он шлепался на пол.

Расти проиллюстрировала свой рассказ с помощью морковки, оказавшейся среди других овощей на ее блюде.

— А теперь он даже не может кататься на чертовом колесе, его тут же начинает тошнить.

Рео поморщился, услышав столь неподходящие во время еды слова, однако остальные только рассмеялись.

— А как насчет вашей сестры? — спросила Кэй Моро, жуя кусочек жареной куриной грудки. — У нее есть прозвище?

— Ее зовут Мышка.

Келси и Кайла захихикали:

— Потому что у нее есть хвостик?

— Конечно, нет, глупышки, — добродушно возразила Расти. — Она была такой маленькой, когда родилась, просто крошечной. Так говорит моя мама. А потом, у нее светло-коричневые волосы и блестящие карие глаза.

Рео подумал, что они наверняка не такие блестящие, как у Расти, Ее глаза светились, как изумруды с золотыми искорками, отражая мерцающее пламя свечей.

— А мне вы дадите прозвище? — спросила Кайла.

— И мне! — зазвенел голосок Келси.

— Ну конечно… когда я узнаю вас поближе, — ответила Расти. — Пока мы будем вместе, я обдумаю это и в самый последний день скажу вам ваши новые имена, а чтобы все было как положено, мы устроим специальную церемонию крещения. — Она вдруг осеклась и с виноватой улыбкой посмотрела на родителей. — Разумеется, в том случае, если вы доверите мне присматривать за девочками.

— Вы нам подходите, — сказал Джеффри. — Но хотя для заключения контракта хватит и одного дня, у нас с Кэй есть еще кое-какие вопросы, которые мы хотели бы обсудить с Рео.

— Мы не ограничены во времени, — заверил его Рео. Наверняка контракт будет подписан. Теперь он был совершенно уверен в этом.

— Конечно, — добавила Расти. — И пока вы будете жить в отеле, мы с девочками найдем чем заняться. У меня есть для них интересная программа.

Рео поймал ее лукавый взгляд и уловил, что слово «программа» она произнесла слегка с нажимом. Он-то знал, что у нее нет никакой программы. Заниматься бизнесом таким вот образом казалось Рео совершенно немыслимым, однако он чувствовал, что в данном случае лучше следовать ее примеру. Кроме того, с его стороны все будет просчитано и распланировано — это необходимые условия для успешной сделки. Рео считал, что важную роль играют также размер помещения, отведенного для переговоров, набор закусок и напитков и даже форма стола.

— По правде говоря, мы с Джеффри хотели бы предложить другой план, — сказала Кэй, бросив на мужа взгляд, выдававший импровизационный характер этого решения.

Рео чуть не подавился. Рука его с вилкой замерла в воздухе, а сам он уставился на Кэй.

— У нас есть имение на берегу залива, называется «Дрифтвуд-Бэй». Мы думаем, было бы лучше обговорить все условия договора именно там, а не здесь, в городе. Мне кажется, Рео надо немного отдохнуть, — Кэй ласково улыбнулась ему, — а Расти с девочками смогут поиграть на берегу, пока мы утрясем все формальности.

«Черт возьми, похоже, они уже все решили. Как приятно это слышать, — подумал Рео. — Однако провести несколько дней на пляже?» Он медленно опустил вилку и посмотрел на Расти:

— Вы можете поехать?

— «Дрифтвуд-Бэй» — разве не так называется ваша летняя коллекция одежды? — вместо ответа спросила Расти.

Кэй кивнула, осведомленность Расти явно доставила ей удовольствие.

— Вы знакомы с нашей продукцией? — спросила она и отпила глоток чая со льдом.

— Ну конечно! Я все время покупаю вашу одежду для своих племянников и племянниц. — Расти придвинулась ближе, как будто хотела поведать большой секрет. — Помните тот прелестный комбинезончик цвета мяты, который вы выпускали в прошлом году? С ракушками, вышитыми на груди?

Кэй так и просияла от удовольствия.

— Так вот. Я купила шесть таких комбинезончиков — всем своим племянникам и даже детям некоторых подруг! — Ее улыбка озарила все вокруг. — Мне очень хочется взглянуть на дом, который вдохновил на создание такой удобной и прочной одежды. Там будет гораздо веселее, чем в каком-нибудь отеле.

— Тогда все решено, — сказал Рео. Он инстинктивно чувствовал, что все будет хорошо; это радостное ощущение вдруг накрыло его как волной. Обычно Рео не был склонен к слащавости и сентиментальности, однако сейчас он наслаждался этой атмосферой. По всем признакам Моро вскоре войдут в его компанию. Ради этого он может поплавать и в сладком сиропе, а если он пойдет ко дну, Расти своей волшебной улыбкой и милым смехом поможет ему и спасет его.

Кроме того, сейчас благодаря портативным компьютерам, сотовым телефонам и факсам и в пляжном домике можно создать все условия для работы.

— Я захватил карту, по которой легко найти дорогу! — Джеффри вытащил из кармана сложенный лист бумаги и передал его Рео. — Давайте встретимся, скажем, во вторник на следующей неделе, устраивает?

— Вторник? Прекрасно, — ответил Рео как раз в тот момент, когда появился официант с десертом.



О делах больше не было сказано ни слова. Только когда поздно вечером Рео остановил машину у дома Расти, он, улыбаясь, сказал ей:

— Вы были просто великолепны! Мы так продвинулись только благодаря вам. Вы приручили девчушек буквально за несколько секунд.

Расти улыбнулась, и ее белые зубы блеснули в темноте ночи.

— О, благодарю вас, сэр. Вы тоже не сплоховали. Серьезно, — она повернулась лицом к нему и машинально разгладила лацканы его пиджака, — я и не подозревала, что вы обладаете такой гибкостью. Как только Моро произнесла слово «пляж», у вас был такой вид, словно вы тут же побежите за маслом для загара.

— Да, но именно вам, к счастью, оказалось известно название их поместья, и это вы покупали их одежду.

— Одежда хорошая, доступная по цене, прочная, подходит и для девочек, и для мальчиков. Я вам точно говорю: вы будете очень-очень довольны, когда фирма Моро вольется в «Сэмпсон энтерпрайзиз».

«Доволен? Конечно. Но гораздо меньше, чем сейчас, когда ты так радуешься». Этот безмолвный ответ возник где-то в глубине души Рео и поразил его самого. Он тут же ощутил опасность и насторожился, и Расти это, видимо, почувствовала. Во всяком случае, она отпустила лацканы его пиджака и отодвинулась.

— Уже поздно. Мне пора.

— Мы могли бы поехать куда-нибудь и съесть десерт, который не съели у «Сартони», — услышал Рео свой голос и был готов откусить собственный язык: ведь он никогда не ел сладкого. А в данный момент ему больше всего хотелось попробовать другой сладости — снова почувствовать вкус губ Расти.

— Пожалуй, не стоит, — сказала его спутница.

— Хорошо. Энджи позвонит вам и сообщит обо всем, что касается поездки.

— Замечательно.

Повисло неловкое молчание, затем Рео открыл дверцу машины.

— Сидите, — поспешно сказала Расти, жестом останавливая его. — Я с закрытыми глазами найду дорогу.

— Это хорошо, — сухо произнес Рео, — а то ваша подруга не потрудилась оставить свет в подъезде.

— Вообще-то там перегорела лампочка, а мы все время забываем купить.

— Понятно. Ну, спокойной ночи, Расти.

— Спокойной ночи, Рео.

Она выскользнула из машины и исчезла в темноте. Неожиданно почувствовав себя одиноким, Рео завел машину. Слава Богу, что Расти уговорила его взять ее на работу. Она как раз тот человек, который поможет ему заключить сделку с Моро.

Подумать только, он чуть не дал ей уйти!

Рео понимал, что характеру Расти не свойствен какой-либо порядок, и еще он понимал, что жить с ней под одной крышей будет потруднее, чем обойти все рифы при обсуждении сложного контракта с Моро.

Но, ей-богу, он справится и с тем, и с другим. Обязательно справится.

Расти и чета Моро говорят на одном языке, абсолютно чуждом ему. И если ее не будет рядом, контракт подписать ему не удастся. Придется положиться на нее, он нутром чувствовал это.



В пятницу Энджи Мэллет позвонила Расти и сообщила детали предстоящей поездки. Рео решил воспользоваться десятичасовым утренним рейсом местной авиалинии до Нового Орлеана, а в Новом Орлеане нанять машину. И еще через полчаса они уже будут в самой южной точке штата Луизиана, где и находится имение Моро.

Итак, три дня спустя Расти приехала в аэропорт. Решив не сдавать вещи в багаж, она покатила свой чемодан к выходу на посадку. Расти не удивилась, обнаружив, что Рео уже ждет ее. В брюках цвета хаки и темно-синей спортивной куртке, он словно сошел с обложки модного журнала. У Расти от волнения холодок пробежал по спине.

Целая неделя на море с красавцем Рео! Боже правый, какое счастье!

Слава Богу, их будут окружать четверо бдительных стражей, не говоря уж о необходимости вести деловые переговоры. Рео (правда, он этого пока не осознает) должен стать проще, свободнее, если хочет поладить с Моро. Расти испытывала некоторый страх перед этим необходимым его перевоплощением, хотя ей очень хотелось удостовериться, что под маской преуспевающего бизнесмена действительно скрывается очень милый молодой человек. Но если она чувствует такое влечение к Рео, скучному администратору, что же с ней будет, когда появится новый Рео — раскованный, обычный парень, приехавший погостить к своим друзьям?

Рео мерил шагами пространство перед выходом. И Расти поняла, что его что-то беспокоит, и это показалось ей забавным. Однако ему вряд ли понравятся какие-либо замечания и советы. Напротив, если сказать «успокойтесь», это, пожалуй, спровоцирует ссору, а Расти вовсе не хотела ссориться с ним. Поэтому она просто сказала:

— Привет.

— Привет, — ответил Рео, останавливаясь. — Если верить стюардессе, самолет вылетит по расписанию.

Ну, разумеется, он уже все проверил.

— Ни минуты не сомневалась в этом, — ответила Расти.

Рео пристально посмотрел на нее, видимо почувствовав насмешку.

— В Новом Орлеане нас уже ждет машина, так что мы не задержимся ни на минуту.

— Жаль, — пробормотала Расти. — Как чудесно было бы взглянуть на город!

— Вам нравится Новый Орлеан?

— Я очень люблю его. А вы?

Он пожал плечами:

— Так, нормальный город.

— Всего лишь? — Расти вспомнился самый колоритный и самый веселый город в Луизиане.

— Большинство моих поездок туда были деловыми, я и сейчас стараюсь сосредоточиться…

О Господи!

— Рео, нам нужно поговорить.

— Нужно?

— Да, обязательно. — Расти совершенно не собиралась этого делать, даже поклялась себе не начинать подобный разговор. Тем не менее она глубоко вздохнула и ринулась в атаку: — Если вы не расслабитесь, вы провороните сделку.

— Вздор! Я… — Он внезапно замолчал и прищурился, словно вдруг что-то вспомнил. — Гм… Объясните, что вы подразумеваете под словом «расслабиться».

— Я хочу, чтобы вы перестали постоянно смотреть на часы. Перестали просчитывать все до мельчайших деталей. Избавились от пиджака и галстука.

Некоторое время Рео, казалось, тщательно взвешивал ее слова, как будто они были из золота.

— Полагаю, вы правы, черт возьми. — Лицо его приняло задумчивое выражение. — Помните, тогда на балу вы сказали, что большинство присутствовавших там гостей не являются обычными, нормальными людьми?

Расти кивнула.

— Хотя я с вами не совсем согласен, должен признать, что понятие «нормальный» действительно имеет разные оттенки. К сожалению, мое понятие нормы не обязательно будет совпадать с вашим или семейства Моро.

Расти снова кивнула.

— Какова же ваша позиция?

— Я признаю, что ваши слова заслуживают внимания, и я буду играть по вашим правилам — до определенного предела, конечно.

— Думаю, вы не пожалеете. — С этими словами Расти развязала узел его элегантного галстука и рывком сняла его, а затем взялась за пиджак. Рео аккуратно сложил его и вместе с галстуком убрал в дорожную сумку.

— Так лучше?

— Намного, — сказала Расти.

— Что дальше?

— Давайте обсудим, как нам себя вести в имении Моро.

И Расти начала говорить о своих впечатлениях от семейства Моро: о неспешном стиле их жизни, о том, что для них является самым главным. А в заключение она высказала свое твердое убеждение: чтобы шагать с ними в ногу, он должен замедлить свой шаг.

Ее глаза горели искренностью и энтузиазмом. Она оживленно жестикулировала, стараясь сделать свои слова более доходчивыми. Ее губы… яркие алые губы… растягивались в улыбке и раскрывались, когда она смеялась. Не в силах оторвать от них глаз, Рео смотрел и слушал, ничего, правда, не слыша. Он думал, как было бы приятно привлечь ее к себе и поцеловать в эти мягкие пухлые губы.

— Держу пари, Кэй работает дома, а не в офисе. То есть я хочу сказать, что они проще смотрят на жизнь, и вам придется подстраиваться под них — быть более раскованным, короче говоря, принять вызов… ой!

Только когда Расти оттолкнула Рео, он вдруг понял, что наяву поддался своим необузданным фантазиям и поцеловал ее прямо в губы, на виду у всех. Черт возьми!

Круглыми от удивления глазами Расти уставилась на него, прижимая трясущиеся руки к губам.

— Что это значит? — спросила она дрожащим голосом.

— Как вам нравится Рео Сэмпсон, который принял вызов? — язвительно заметил Рео, пытаясь как-то оправдать свой поступок, начисто лишенный всякого смысла.

Расти заморгала. На щеках у нее выступили красные пятна, с минуту она молча смотрела на него, потом резко поднялась и направилась в ближайшую дамскую комнату. Рео едва расслышал тихое «извините», брошенное через плечо.

Он огляделся. Похоже, никто не обратил внимания на его выходку. Значит ли это, что они с Расти настолько естественно смотрятся? Как любовники, отправляющиеся в отпуск, или, может быть, даже молодожены во время медового месяца.

На это, конечно, никакой надежды, решил Рео, но, по крайней мере, он все-таки попробовал себя в роли ухажера, и она ему явно не подошла. Мало того, что у Расти был пунктик по поводу его богатства, она вообще была далека от того типа женщин, которых он предпочитал. А это означало, что взаимоотношения с ней выльются в большую авантюру, потребуют постоянного напряжения всех сил.

Рео этого терпеть не мог — по крайней мере в романтическом плане. Бизнес — другое дело, здесь борьба является своего рода стимулом, поскольку конкуренты готовы к ней и хорошо знают правила игры.

В этот момент появилась она, его новая служащая. Цвет лица почти нормальный, руки почти не трясутся.

— Прошу прощения, — сказал Рео, когда она опустилась в кресло рядом. — Обычно я не предпринимаю подобных атак.

— Неужели?

Он заметил, что она старается держаться подальше от него, и почувствовал угрызения совести.

— Правда, никогда.

— Гм… — Расти несколько секунд молча изучала его, и Рео почти физически ощущал, какая мучительная работа мысли идет у нее в голове. — Вы знаете, подобную непосредственность можно расценить как знак того, что до вас, наконец, дошли мои слова о том, что вам надо стать раскованней…

Она с сомнением покачала головой. Ее губы тронула ироническая улыбка. Они снова притягивали Рео как магнит, и он с трудом нашел в себе силы отвести взгляд и попытался сосредоточиться.



ГЛАВА ПЯТАЯ



— Ой, Рео, смотрите! — воскликнула Расти, подпрыгивая, как маленькая, на сиденье машины. — Это дом моей мечты!

И тут Рео обратил внимание на дом, появившийся в конце подъездной аллеи. Если верить карте, это и было имение Моро. С любопытством рассматривал он живописное, видавшее виды здание, крытое жестью.

— Это и есть дом вашей мечты?

— Именно… во всяком случае, очень похож. — Она улыбнулась.

Удивленно покачав головой, Рео остановил машину у гаража.

— Место, безусловно, не лишено очарования, только я никак не могу определить архитектурный стиль.

— По-моему, его можно отнести к постураганному, — объяснила Расти. — На это побережье, по-видимому, часто обрушиваются ураганы.

— Возможно… — Он все смотрел на дом, пытаясь понять, чем привлекло это нелепое старое здание такую современную женщину, как Расти. — А что именно вам в нем нравится?

Она удивленно подняла брови.

— Ну, во-первых, форма. Во-вторых, он такой обширный… как будто вбирает в себя все окружающее пространство.

С этим Рео был совершенно согласен.

— А еще что?

— Этот балкон, эти эркерные окна, совсем как фонари, а вон там, на веранде, качели, видите? Знаете, что я сделала бы, если бы эта веранда была моя?

Он отрицательно покачал головой.

— Я бы вытаскивала сюда своего мужа во время шторма, и мы сидели бы на качелях, уютно завернувшись в одеяло. Я почти слышу свист ветра, чувствую запах моря и руки, крепко обнимающие меня.

Она мечтательно вздохнула. Рео ее видение показалось довольно эротичным.

— Значит, брак входит в ваши планы?

Этот вопрос, казалось, удивил Расти, скорее даже озадачил.

— Ну конечно. — Она нахмурилась. — А в ваши разве не входит?

— Вообще-то нет.

— Вы серьезно?

— Абсолютно. Я не могу связывать себя подобного рода обязательствами. Мне нужно работать.

— О! — Расти была явно ошеломлена. — А как же дети? Неужели вам не хочется иметь детей?

— Пожалуй, нет.

Расти уставилась на него, словно на какого-то инопланетянина.

— А я люблю детей. Хочу выйти замуж за хорошего человека и иметь по крайней мере четырех малышей.

— Четверо детей! — с ужасом воскликнул Рео. — Сколько же вам лет? Двадцать пять? Двадцать шесть?

— Двадцать восемь, — с вызовом ответила она. — А что?

— Вам пора уже заводить детей, Расти! — Теперь появилась прекрасная возможность выяснить, есть ли у нее на самом деле тот самый хороший человек, за которого она собралась замуж, или, может быть, у нее про запас имеется целая куча приятелей. — У вас случайно не назначен день свадьбы с подходящим избранником?

— Спасибо за заботу, — раздраженно сказала Расти. И хотя Рео так и не узнал, есть у нее приятель или нет, ему стало ясно: характер у нее есть, и притом вспыльчивый.

— Я только хотел…

— Спасибо, не надо. А вот и мои подопечные.

Расти быстро выпрыгнула из машины и побежала навстречу близнецам, появления которых Рео даже не заметил.

Не вылезая из машины, он наблюдал за их встречей. Раздражение Расти улетучилось так же быстро, как и появилось. Удивительно, откуда у нее столько жизнерадостности и детской восторженности? Наверняка не из мешанины глупых фантазий и планов, не имеющих ничего общего с реальной жизнью.

У Рео тоже есть мечты и цели: расширение дела, разумное вложение капитала, покупка первоклассной недвижимости, выяснение семейной тайны. Первые три задачи, не требующие никаких эмоций, безусловно, вполне выполнимы. Что касается четвертой — семейной тайны… Все будет зависеть от того, насколько быстро удастся Стайлзу, новому адвокату Рео, разобраться в истории, в которой замешаны его дед и какая-то женщина из Нового Орлеана.

— Вы что, собираетесь тут просидеть весь день?

Размышления Рео о семейных тайнах были прерваны Расти, которая вместе с близнецами стояла около машины и заглядывала в окно.

— Нет, — пробормотал он. Повернувшись к дому, он увидел Джеффри и Кэй, которые приветственно махали руками. Рео кивнул в ответ, открыл багажник и вытащил чемоданы. Его вдруг охватило радостное предчувствие, и он знал, почему: вскоре осуществится первая его мечта — расширение бизнеса.

— Позвольте вам помочь. — Это подошел Джеффри Моро. Он взял один чемодан, Рео — другой, а также свой дипломат. — А это что? — спросил Джеффри, указывая на факс, пишущую машинку и сотовый телефон, оставшиеся в багажнике.

— Мой переносной офис, — ответил Рео.

— А-а, ну, это пока не потребуется.

Джеффри решительно захлопнул багажник, заставив Рео засомневаться, а потребуется ли все это вообще. Радостное предчувствие сменилось разочарованием, ведь ему так хотелось приступить к делу прямо сейчас, немедленно. С трудом сохраняя на лице улыбку, он последовал за Джеффри к дому.

Краем глаза Рео заметил, что девочки побежали на пляж. Вскоре Расти нагнала его.

— Помните, что я вам говорила, — прошептала она, словно уловив его тревогу.

Рео глубоко вздохнул, затем медленно выдохнул, пытаясь расслабиться. Она явно была права, предупреждая, что заполучить Моро он сможет, только играя по их правилам.

— Вот так-то лучше, — сказала Расти все еще шепотом и поспешила на веранду, где их ждала, приветливо улыбаясь, Кэй.

— Как добрались? — спросила хозяйка, ведя их внутрь дома.

— Отлично, — ответила Расти.

Стоя посреди комнаты, которая, очевидно, была самой просторной в доме, она с любопытством осматривалась. Рео заметил, как заблестели ее глаза при виде простых деревянных полов, плетеных ковриков, семейных фотографий и удобной мебели. Этот блеск красноречиво говорил о том, что ей пришелся по вкусу не только сам дом, но и его внутреннее убранство.

На этот раз Рео был с ней согласен. В комнате будто была разлита атмосфера тепла и близости к земле. Он вполне мог вообразить, как лежит, растянувшись на огромной, обтянутой вельветом тахте у пылающего огня, крепко обнимая…

Он смущенно заморгал, отгоняя яркие цветные кадры, в которых присутствовала знакомая рыжеволосая женщина в минимуме одежды. У него перехватило дыхание. Расти? Неужели он все еще хочет заняться с ней любовью, с этой женщиной, которая лелеет мечты о замужестве и целой куче детей?

Похоже, что так. И это при том, что их цели абсолютно противоположны. Может быть, она подсыпала ему какое-нибудь приворотное зелье, которое готовят добрые колдуньи? Было над чем поразмыслить.

— У вас просто необыкновенный дом, — снова услышал Рео голос Расти. — Мне понравилась и архитектура дома, и его цвет, и все-все остальное.

Кэй рассмеялась, и они с мужем обменялись взглядами.

— Мне очень приятно слышать это. Вообще-то у дома несколько сомнительная история.

— Да что вы? Неужели? — Расти явно сгорала от любопытства.

— Да-да, — подтвердила Кэй. — Этот дом многие годы принадлежал семье Джеффри. — Кэй посмотрела на Рео и снова на Расти, та кивнула. — Так вот, за это время чем только не был этот дом — от убежища пиратов до борделя.

Расти широко раскрыла глаза.

— Вы сказали — бордель?

Кэй кивнула:

— К сожалению, да.

— О! — Расти оглянулась, явно полная благоговейного ужаса. — Как только я увидела этот дом, то сразу поняла, что он полон тайн. А вы, Рео?

— Да-да, конечно, — соврал тот. Он и ранее чувствовал, что здесь что-то не так, теперь стало понятно, что именно. Ничего удивительного, что в голову полезли фантазии о веселых играх на тахте вместо подписания контрактов. Души каких-то соблазнительных женщин прежних времен бродили по этим комнатам, а теперь, похоже, проникли и в его мысли!

— Вы даже не представляете, как часто мы с Джеффри и малышками находили убежище здесь, в «Дрифтвуд-Бэй», когда жизнь становилась слишком уж утомительной. Стоит только приехать сюда, все тревоги кажутся уже не такими страшными и серьезные проблемы превращаются в незначительные.

— Я полюбила ваш дом. — Рео послышались явно завистливые нотки в голосе Расти. — Это самый замечательный дом в мире.

— А вы где живете? — спросил Джеффри.

— В самом обыкновенном доме в пригороде, снимаем квартиру на двоих.

— С приятелем?

— Джеффри Моро! — рассердилась Кэй. — Это совершенно не твое дело.

— Да я так, просто спросил, — промямлил Джеффри.

Расти засмеялась.

— Нет, я живу с подругой. Мы дружим еще с детства. Снимать квартиру на двоих дешевле. Но когда-нибудь у меня будет собственный дом, такой же, как у вас, со множеством укромных уголков.

Кэй просияла:

— У нас есть еще несколько потайных дверей и чердак, забитый всякими старыми вещами.

— Ну, значит, я просто попала в рай, — сказала Расти с таким блаженным вздохом, что все, даже Рео, рассмеялись. Совершенно очевидно, что Моро были очарованы ею, как, впрочем, и он тоже.

— Я так и думала, что вы романтическая натура, — с довольным смешком сказала Кэй.

Рео подумал, что они стоят друг друга. Обе казались героинями какого-то старого романтического фильма: Кэй Моро с зачесанными назад светлыми волосами, в яркой деревенской одежде и Расти, волосы которой были заплетены во французскую косичку, с бантом, идеально подходившим к легкому хлопковому сарафану.

— А теперь поднимемся наверх, я покажу вам ваши комнаты.

Следом за Кэй они поднялись по лестнице, поскрипывающей при каждом шаге, и прошли через длинный холл.

— Когда в последний раз мы ремонтировали дом, то оформили каждую комнату, используя эпизоды из истории семейства Моро. Вас, Рео, я помещу сюда, — она указала на дверь слева. — Эта комната называется «Комнатой капитана». Возможно, именно здесь жил наш предок-пират в дни отдыха на берегу.

Затем она указала на дверь рядом:

— А вы, Расти, будете жить в этой комнате.

— Как она называется?

Кэй улыбнулась:

— «Красная комната». Когда войдете, поймете почему. Следующая дверь ведет в ванную. А наши спальни — внизу. — Она мило улыбнулась и тронула Рео за руку. — Ведь, правда, здесь гораздо интереснее, чем в душном отеле?

— Да, действительно, — согласился он, пожалуй, с излишним жаром. По правде говоря, все эти легенды приводили его в замешательство, перегруженный деталями дизайн отвлекал от дела, а близость Расти вселяла беспокойство.

Если Кэй и заподозрила его в неискренности, вида она не подала. Оставив гостей устраиваться, она отправилась на кухню приготовить что-нибудь перекусить, «чтобы продержаться до обеда». Расти поспешила в свою комнату, волоча за собой чемодан, и, пока Рео осматривал «Комнату капитана», до него доносились ее восхищенные восклицания по поводу кровати, эркера, вида из окна и даже светильников.

Рео подумал, что стены здесь, должно быть, сделаны из бумаги, и только потом сообразил, что их комнаты разделяет не стена, а перегородка, не доходящая до потолка.

Вздохнув, он уселся на кровать, прикрепленную к стене, проверяя ее упругость, и стал рассматривать морское убранство комнаты. Вскоре он уже чувствовал себя в каюте пиратского корабля. В замешательстве тряхнув головой, Рео поспешно выскочил из комнаты и направился к Расти. Она стояла на коленях на подоконнике, высунувшись в окно, и переговаривалась с Кайлой и Келси, которые играли на пляже.

— Черт возьми, Расти! — воскликнул Рео, бросаясь вперед и хватая ее за лодыжку.

Она тут же нырнула обратно в комнату.

— Я не собираюсь падать.

— Теперь, конечно, нет. — Он все еще держал ее за ногу.

— Вы не могли бы отпустить меня? — спросила Расти.

Рео убрал руку, и она села на обитый красным бархатом подоконник, подогнув под себя ногу.

Почему именно красный бархат? Рео пригляделся к обстановке: красные с золотом обои, тяжелые красные шторы на окнах, красный полог над кроватью и красное покрывало на ней, ковры с красным узором на полу, красная бархатная обивка на скамьях и креслах. бзззззззззээззээээээээээээээээээээээээээээээээээээээээээээээээээ

— Боже правый!

Расти хихикнула.

— Порочная комната, правда?

— Да, пожалуй, это самое подходящее определение, — пробормотал Рео, присаживаясь рядом.

Расти снова хихикнула.

— Я буду спать здесь как дитя.

Она встала и похлопала по огромной кровати. На что Рео заметил:

— Если я не буду храпеть, — и показал на широкую щель между перегородкой и потолком.

Расти от души рассмеялась:

— Отлично! Мы сможем перешептываться после отбоя.

— После чего?

— Отбоя. — Она нахмурилась, заметив озадаченное выражение на его лице. — Неужели вы никогда не были в детском лагере?

— Никогда.

— Ну, «отбой» — это когда вечером воспитатель в лагере гасит свет, чтобы все ложились спать. После отбоя нельзя разговаривать, но, конечно, мы все равно болтали.

— Вы каждое лето ездили в лагерь?

— С пяти лет, вместе с братьями и сестрой. Мама целый год откладывала деньги. А пока мы жили в лагере и изучали природу, они вместе с отцом уезжали на машине куда-нибудь, где они еще не бывали. — Она засмеялась, будто вспомнила что-то. — Наверное, я очень мешала моим братишкам, когда поехала с ними в лагерь в первый раз. Насколько я помню, они даже не считали меня членом семьи. А потом, через пару дней, я стала такая же, как все, и их уже не так расстраивало мое присутствие.

Расти вопросительно взглянула на Рео:

— А вы никогда не надоедали своим братьям и сестрам, когда были маленьким?

— У меня нет братьев и сестер, — сказал Рео.

— Совсем никого? — с ужасом спросила Расти.

Рео покачал головой.

— Ну, тогда ничего удивительного, что вы не хотите иметь детей. Вы даже не представляете, какие они забавные. Я помню, когда мои братья были маленькими…

Расти замолчала, услышав, как Джеффри зовет девочек.

— По-видимому, можно пойти перекусить, — сказал Рео, направляясь к двери. Ему совсем не хотелось выслушивать сентиментальные воспоминания Расти. Кроме того, стены этой порочной комнаты будто сдвигались, сближая его с Расти, и это тревожило его. В дверях он остановился. — Или нам следует подождать, когда нас позовут?

— Не будем затруднять хозяев, — сказала Расти, проскользнув мимо него. Тела их соприкоснулись на мгновение, достаточное для того, чтобы Рео захотелось заманить ее на эту огромную алую кровать.

Они задернут полог и обособятся от всего мира, а пружины старого матраса будут петь свою сексуальную песню, которую эти стены наверняка слышали бессчетное количество раз…

— Наше питание здесь оплачивает «Сэмпсон энтерпрайзиз»?

— Мм… Что?

Шедшая впереди Расти вдруг остановилась, и Рео налетел на нее. Резко обернувшись, она неодобрительно взглянула на него.

— Я спросила, оплачивает ли «Сэмпсон энтерпрайзиз» наше питание здесь? Я не хотела бы злоупотреблять гостеприимством Моро.

— Ах, да, конечно. — Рео с трудом оторвался от мыслей о красной кровати. — Э… по правде говоря, я хотел сказать «нет». Энджи пыталась с ними договориться, даже хотела прислать повара или хотя бы некоторые продукты, но Моро и слышать не захотели об этом. Видимо, Кэй любит принимать гостей, поэтому, наверное, и перенесла переговоры сюда. Но, по-моему, бывший бордель не самое лучшее место для ведения дел.

— А знаете, если этот дом действительно раньше был борделем, то люди постоянно занимались здесь бизнесом, причем гораздо более интересным, чем тот, о котором вы думаете.

— Пожалуй, — пробормотал Рео, представляя, как она была бы поражена, если бы знала, чем хотелось ему заниматься в данный момент. Спустившись вниз, Рео с облегчением отметил, что первый этаж, выдержанный в светло-желтых тонах, являл собой резкий контраст с чувственным красным оформлением комнаты Расти. Дочери уже рассаживались за огромным деревянным столом.

— Мы перекусим чипсами с сырным соусом, — сказала Кэй.

— Не очень-то похоже на кухню выходцев из французской Канады, — поддразнила Расти.

— Это оттого, что кухарка из Техаса, — улыбнулась Кэй, приглашая гостей за стол.

Некоторое время в комнате раздавался только хруст чипсов и бульканье лимонада. Расти похвалила кухарку, и началось обсуждение блюд, популярных в Мексике и Техасе. Рео и оглянуться не успел, как пролетел целый час. И что удивительно — он ни разу не вспомнил о контракте, потерянном времени и своем офисе.

Ну и прекрасно, подумал он. А может, и не очень… Видно, слишком околдовала его атмосфера этого дома, раз он не может сосредоточиться на делах.

— Дети, покажите Расти дом, а потом сходите на пляж, — предложил Джеффри. — Нам надо поговорить с Рео, а затем будем жарить шашлыки из цыплят.

— Ладно, — сказала Келси, слезая со стула. Кайла и Расти последовали за ней.

— Давайте сначала зайдем ко мне в комнату, — сказала Расти. — Мне надо переодеться во что-нибудь более подходящее.

Кайла кивнула и выбежала из кухни. Келси взяла Расти за руку и повела ее наверх. Рео, несколько обескураженный упоминанием о переодевании, глубоко вздохнул и обратился к Джеффри:

— Я пойду принесу контракт.

Джеффри кивнул.

— Да, пожалуй.

Обуреваемый желанием поскорей приступить к работе, Рео отправился наверх. Собирая нужные документы, он упорно старался не прислушиваться к дразнящему и такому притягательному «девичьему щебетанию, доносящемуся из соседней спальни, где малышки атаковали Расти вопросами: «…вы всегда носите такие трусики?», «…у вас есть приятель?», «…вы влюблены в Рео?».

Разумеется, последний вопрос не мог не привлечь его внимание, и он невольно прислушался к ответу Расти.

— Рео — мой босс, Кайла, а не приятель.

— Но он тако-о-ой симпатичный, — протянула девочка, и Рео улыбнулся.

— Верно, но все-таки он мой босс и поэтому не может быть моим приятелем.

— А если бы он не был вашим боссом? Могли бы вы полюбить его?

«Да, в самом деле?» — мысленно спросил Рео.

— Ну, как сказать…

— От чего это будет зависеть? — Кто-то из близняшек задал тот же вопрос, что уже вертелся на языке у Рео.

— От того, сможет ли он меня полюбить…

«Смогу, любимая. Еще как смогу!»

— …так, как мне бы хотелось.

«А может быть, и нет…»

— А что это значит? — Голоса послышались прямо за дверью Рео, в холле.

— Ну, я хочу, чтобы было как в сказке, знаете: «…и они жили долго и счастливо…» Я хочу, чтобы у меня была семья, как у ваших мамы с папой, только я хочу иметь четверых детей. По-моему, Рео Сэмпсон слишком занят, чтобы заводить жену, не говоря уже о детях.

— А я знаю, у кого есть время жениться и иметь детей.

— Да что ты? Кто же это?

Голоса доносились откуда-то издали, вероятно с лестницы, и Рео пришлось напрячь слух, чтобы услышать конец разговора.

— Мой дядя Жак.

— А как же познакомиться с этим дядей Жаком?

Ответа Рео уже не расслышал.

«Ах ты, черт возьми!» — выругался Рео. Разозлившись на близнецов за их дурацкие вопросы и на Расти за такие же глупые ответы, он схватил контракт, который еще вчера подготовили его юристы, и поспешил вниз, в кухню, где за вытертым до блеска столом уже сидели Кэй и Джеффри.

Решительно изгнав из головы фривольные мысли, он уселся напротив, дал им копии контракта и приступил к разъяснению каждого пункта.



— Значит, дядя Жак — брат вашего папы.

Расти с девочками шли по пляжу, собирая ракушки, разглядывая их и самые красивые складывая в пластиковое ведро. Солнце приятно ласкало обнаженные руки.

— Угу, — сказала Кайла. — Я знаю, ему нравятся свадьбы, он был уже на трех.

— Как друг жениха?

Келси покачала головой:

— Как жених.

— Ты хочешь сказать, что дядя Жак был женат три раза?

— Угу. — Казалось, близнецов совсем не волнует такое обилие браков.

— Гм. Ну, пожалуй, это многовато, — сказала Расти, мысленно вычеркивая имя Жака Моро из списка возможных кандидатов в мужья.

Конечно, Расти никогда не составляла такого списка. И не оценивала мужчин по их отношению к браку. Однако сегодня она решила начать составлять его, и толчком к этому послужило нетактичное замечание Рео о ее возрасте.

— Побежим наперегонки! — неожиданно предложила она, надеясь, что хорошая пробежка по пляжу прочистит ее мозги.

Девочки завизжали от восторга, и вскоре все трое, держась за руки и смеясь, с удовольствием бегали и скакали по пляжу.

Расти уже и забыла, когда она чувствовала себя такой беззаботной, и это чувство не покидало ее и в последующие часы, пока они возились в песке у воды.

За время общения она заметила различия в характерах своих подопечных. Кайла явно была настоящим сорванцом — всегда готовая дать сдачи, всегда с кучей сумасбродных идей, сообразительная и подвижная. Келси же была более осторожной, когда дело касалось чего-то нового и неизвестного, и обстоятельной — все начатое доводила до конца.

Солнце уже садилось, когда Кэй позвала Расти и девочек домой. Джеффри разводил огонь, а Рео заворачивал в фольгу картошку. Кэй была на кухне. Девочки бросились помогать отцу, а Расти пошла к Кэй предложить свою помощь. Та готовила салат, Расти стала очищать кукурузу. Потом она присоединилась к Рео, взяла у него фольгу и оторвала несколько листов, чтобы завернуть намазанные маслом и посоленные початки.

— Как дела? — шепнула Расти, удостоверившись, что Джеффри не слышит.

— Продвигаются. А у вас?

— Я прекрасно провела день.

— Странно, что вы не одолжили у меня сотовый телефон, — пробормотал Рео, пристально взглянув на нее.

Расти нахмурилась:

— Зачем это?

— Позвонить дядюшке, не помню, как его зовут, ну, тому, у которого есть время жениться.

Так, так… Значит, он подслушивал.

— Девочки, скорей всего, не знают номер его телефона.

— А вы спрашивали?

— Конечно, нет, — сказала она и добавила игриво: — Хотя мне очень хотелось… пока я не выяснила, что он уж слишком любит браки. — Она наклонилась над столом и понизила голос: — Достоверный источник сообщил, что он уже три раза женился.

Взгляды Рео и Расти встретились, и ей стало ясно, что он не понимает, шутит она или нет. Как ни старалась Расти сохранить серьезное выражение лица, ей это не удалось, и она залилась смехом, выдав себя с головой и вогнав Рео в краску. Он с негодованием отвернулся, сгреб завернутый в фольгу картофель и понес его Джеффри. Расти тем временем решила исподтишка понаблюдать за ним.

Здесь, на лоне природы, без пиджака и галстука, он выглядел как средний американец на отдыхе, как мужчина, в которого можно было бы и влюбиться. И хотя она понимала, что это не так, было очень приятно предаваться мечтам — будто они с Рео уже женаты и вскоре вместе поднимутся наверх и будут заниматься любовью, прислушиваясь к шуму волн.

В этот момент Рео обернулся и встретился взглядом с Расти. Он застенчиво улыбнулся, и от этой улыбки у нее начали подкашиваться ноги, а мысли совсем смешались. Сама испугавшись силы и внезапности физического влечения к Рео, она шлепнулась на каменную скамью и задумалась.

То ли это полная коралловая луна, поднимаясь над горизонтом, загадочным образом усиливала желания. То ли это дом, со своим сомнительным прошлым, навевал на нее порочные мысли, как бы заманить Рео наверх, в эту красную комнату. То ли все дело было в самом Рео — прекрасном, как сказочный принц, и таком близком, что можно было дотронуться рукой и даже поцеловать.

Скорее всего, все вместе, решила Расти и, буквально швырнув Джеффри завернутые в фольгу початки, убежала в дом. Укрывшись там, она время от времени все-таки поддавалась искушению и выглядывала в окно, которое выходило на освещенный дворик. Ее глаза тут же отыскивали Рео, который прекрасно поладил с Джеффри и малышками.

Да, все шло отлично… во всяком случае, в деловом плане. К сожалению, этого никак нельзя было сказать о сердечных делах Расти. Что же такое есть в этом человеке, не переставала недоумевать она, что заставляет ее все время возвращаться к мысли о свадьбе и медовом месяце? Господи, ведь она почти ничего не знает о нем, а того, что знает, вполне достаточно, чтобы подхватить свои чемоданы и убраться восвояси.



— Расти!

Громкий шепот без труда проник через перегородку, или ей это снится?

— Эй, Расти!

Нет, это не сон. Рео действительно зовет ее. Нехотя Расти открыла глаза и потянулась к часам. Два часа ночи. О Господи!

— Что случилось?

— Мне нужен антацид. У вас случайно не найдется?

— Где-то есть, только надо искать. Спросите у Кэй, — пробормотала Расти, зарываясь в подушку и снова погружаясь в сон.

— Нет, так нельзя. Как же можно просить антацид у того, кто готовил еду?

«А как можно будить совершенно измученную няньку?» — подумала Расти.

— Ладно-ладно. Сейчас поищу.

Она со стоном откинула простыню и вылезла из постели. Не в силах стряхнуть с себя сон, она двигалась как сомнамбула и тут же наткнулась на стул.

— Черт!

— Что случилось?

— Ничего. Я только стукнулась мизинцем об этот дурацкий… Вы что, смеетесь?

— Ни в коем случае, — подозрительно сдавленным голосом ответил он.

Расти пришла в ярость. Бормоча под нос ругательства, она схватила косметичку и начала перебирать содержимое в поисках таблеток.

— Ага!

— Нашли?

— Да. Хотите, я перекину их через перегородку?

Не зря же она играла в софтбол в школе.

— Лучше встретимся в холле.

Раздраженно вздохнув, Расти пошла к двери.

Выйдя из комнаты, она увидела обнаженную грудь Рео и его босые ноги. Было ли вообще на нем что-либо надето, она не разглядела: уставившись на его подбородок, она старалась больше никуда не смотреть.

— Возьмите две таблетки, а утром позовете меня.

— Забавно, — сказал Рео, схватил лекарство и вытряхнул две таблетки в ладонь. Проглотив их, не запивая, он вернул оставшиеся Расти. — Как вам понравилась ваша кровать?

— Замечательная. А у вас?

— Моя больше похожа на корабельную койку, и вообще комната напоминает каюту капитана на парусном корабле.

— В самом деле? — Любопытство заставило Расти войти в спальню Рео. Залитая лунным светом комната удивительно напоминала декорации к пиратскому фильму. — Ох, Рео, до чего же все тут как настоящее!

— Вот именно, только качки не хватает, слава Богу. Меня и так тошнит.

— Наверное, виноват тот последний кусок цыпленка.

— Пожалуйста, не напоминайте, — простонал Рео, ложась на кровать и прижимая руки к животу.

Расти невольно обратила внимание на его модные боксерские трусы и длинные мускулистые ноги. Ее сердце снова затрепетало так же, как тогда, в патио.

— А теперь я иду спать, — сказала она.

— Я умираю, а вы уходите. Разве добросовестный работник покидает своего патрона в тяжелую минуту?

— Конечно, если этот работник не дурак, — под нос себе проворчала Расти и повернулась к двери.

Не успела она сделать и шага, как Рео вскочил с кровати и схватил ее за руку железной хваткой.

— Что вы сказали?

Расти вздохнула.

— Я сказала, умный работник.

— И что же это значит?

— Это значит, что работник не перейдет границу допустимого. А как вы себе представляете: допустимо ли патрону предстать перед ним только в трусах и очках?

Рео тут же отпустил ее:

— А вы думаете, на меня не, действует то, как вы одеты?

— Не должно бы, — пробормотала Расти, одетая в мешковатую футболку, доходившую до колен, которую вряд ли можно было назвать сексуальной одеждой.

— Как раз наоборот. Правда-правда, мне кажется, вы сейчас выглядите соблазнительнее, чем когда-либо.

Его взгляд неспешно скользил по ее фигуре и был нежен, как ласки любовника, а возбуждал гораздо больше.

Расти с трудом перевела дух и попыталась разрядить обстановку:

— Вы больны. Я пошла.

Она направилась к двери. Рео снова схватил ее за руку.

— Вообще-то мне уже гораздо лучше. Я думаю, вы меня излечили.

— Ну разумеется, — сухо ответила Расти, стряхивая его руку и решительно шагая к двери. — Спокойной ночи, капитан Сэмпсон.

— Спокойной ночи, дама моего сердца.

Дама сердца? Эти неожиданные слова заставили ее остановиться. Она медленно обернулась, ее лицо явно выражало смущение.

— Раз я капитан, — объяснил Рео, — значит, вы должны быть прекрасной пленницей.

— П-прекрасной пленницей? — Забыв о том, что у Рео болит живот (впрочем, и он давно забыл об этом), Расти вцепилась в дверную ручку, чтобы не упасть прямо к его босым ногам.

— Чертовски прекрасной пленницей… такой, знаете ли, дочерью богатого аристократа…

— Мой отец никогда не был богатым.

— Тогда дочерью рыбака, которую похитили пираты и привезли на корабль для услады капитана.

Он подошел к ней… близко, слишком близко. Расти прислонилась спиной к стене.

— Я видела этот фильм.

— Значит, вы должны помнить, что случилось дальше, — сказал Рео и оперся руками о стену, так что Расти оказалась как бы и вправду в плену.

— Да, должна, — Расти уперлась ладонями ему в грудь, словно пытаясь оттолкнуть его, — но, мне кажется, я забыла.

— Ну, конечно же, прекрасная пленница влюбляется в помешанного на сексе капитана, — ответил Рео и поцеловал ее.



ГЛАВА ШЕСТАЯ



Какой же это был поцелуй! В нем сосредоточились все потаенные желания, копившиеся в течение дня, когда «можно было смотреть, но нельзя трогать руками».

Теперь все запреты были забыты, и Расти жадно целовала и ласкала Рео. Он был чертовски хорош — такой сильный, мускулистый, сексуальный. Расти осторожно сняла с него очки, положила их на стол и, приподнявшись на цыпочки, обняла его за шею.

В ответ Рео крепко прижал ее к себе, не отрываясь от ее губ. Она чувствовала, как колотится его сердце, как растет его возбуждение. Тут-то и должен был бы прозвенеть предостерегающий колокольчик, но он молчал. В конце концов, все это было лишь кино. Актеры не должны прерывать игру, пока режиссер не крикнет «Стоп!». А когда идет такая страстная сцена, режиссеры обычно не кричат «Стоп!».

Расти ласкала губами колючий подбородок Рео, почти одурманенная запахом его одеколона. Вдруг Рео поднял ее и отнес на постель.

— Что ты делаешь? — бормотала Расти, не мешая, однако, стаскивать с себя футболку.

— Хочу быть ближе к тебе, — отвечал он, тяжело дыша и целуя ее обнаженную грудь.

— Ближе? — переспросила она, задыхаясь.

— Очень близко, — пообещал Рео, одним движением снимая с нее трусики. Его руки, казалось, были везде, ласкали, дразнили, волновали… Простыни приятно холодили разгоряченное тело. Однако зачем же она лежит здесь обнаженная? Лежит с мужчиной, очень богатым мужчиной, для которого существуют обязательства только финансовые? Расти не находила ответа.

— Перестань, Рео, прекрати.

Он замер, видимо почувствовав ее испуг. Может быть, он уже не раз слышал эти слова и знал, что будет дальше?

— Что случилось?

— Я… я не могу…

— Почему?

Его лицо было так близко, что черты его казались размытыми.

— Просто не могу.

Несколько секунд показались Расти вечностью. Она чувствовала себя неловко и лежала тихо, как мышка, крепко зажмурив глаза. Наконец он отодвинулся от нее, перевернулся на спину, а затем встал. И только услышав звук открываемого чемодана, Расти осмелилась взглянуть на него.

Его силуэт вырисовывался на фоне освещенного луной окна. Он накинул короткий халат и направился к двери. Расти тут же начала шарить вокруг в поисках майки и трусиков. С трудом обнаружив их, она поспешно оделась и пошла к двери.

Им с Рео необходимо поговорить. Нельзя просто не обратить внимания на то, что произошло. И неважно, что она сходит с ума по нему, а он — по ней. Они вполне могут сдержать свою страсть и договориться о том, как вести себя завтра.

Расти застыла на месте, услышав за дверью скрип половиц. Рео прошел мимо. Расти затаила дыхание.

— Расти!

Она услышала тихий стук в дверь своей комнаты и шепот и с облегчением выдохнула. Значит, он тоже хочет поговорить. Это хорошо, просто отлично!

— Я еще здесь.

Скрип, скрип — и он уже стоит в дверном проеме, неясная тень в залитой лунным светом комнате.

— Нам надо поговорить, — сказал он.

— Поэтому я и ждала здесь, — ответила она. Рео прошел к кровати, сдернул одеяло и подал его Расти:

— Завернись.

Она послушно закуталась, хотя ей было совсем не холодно, скорее даже жарко. Затем он жестом указал на кожаное кресло у окна. Пока она усаживалась, он отодвинул другое кресло на порядочное расстояние и устроился в нем. В темноте не было видно выражения его лица.

— Объясни, что случилось? — мягко попросил он.

— Боюсь, я и сама не знаю.

— Может, ты… то есть я хотел сказать…

— Делала ли я это раньше?

Она с трудом разглядела, как он кивнул.

— Да, — чистосердечно призналась Расти. — Но только до тех пор, пока не поняла, чего я хочу от жизни, и, кроме того, у меня никогда не было такого мужчины, как ты.

— Что значит «такого»? — В его голосе послышалась обида.

— Такого, в которого я могу влюбиться. Я могу влюбиться в тебя, Рео Сэмпсон, даже несмотря на то, что у нас нет ничего общего. А это очень опасно для меня.

— Для нас обоих, — сказал он.

— Ты хочешь сказать… — Она даже не могла поверить, что он способен испытывать те же чувства, что и она.

— Что я мог бы влюбиться в тебя? — Он вздохнул. — Да, черт возьми. Именно это я и хочу сказать.

Наступило тягостное молчание. Потом он снова заговорил:

— Как неловко все вышло! Конечно, я во всем виноват. Я несу полную ответственность.

— Как ты можешь так говорить? — спросила Расти, раздраженная тем, что он берет на себя всю вину, разыгрывая из себя типичного босса. — Мне тоже этого очень хотелось.

— Может быть, но этого бы никогда не случилось, если бы…

— …мы оба прежде подумали? — закончила она.

Рео, с минуту поколебавшись, согласился:

— Да, ты права.

— Ну, так или иначе, это случилось, и я хочу знать, как мы будем вести себя завтра.

— Разумеется, так же, как и раньше, — ответил Рео.

— Когда — раньше? Тогда, когда я предложила купить тебе пиво в первый день знакомства? Или когда мы целовались на благотворительном балу? Или в твоем офисе? Или в аэропорту? — В голосе Расти помимо ее воли послышались язвительные нотки. И действительно, с самой первой встречи они вели себя не так, как надо.

Рео в ответ тихо застонал — вероятно, до него это только что дошло.

— Для меня очень важен этот контракт с Моро.

— Хочешь верь, хочешь нет, но мои мечты для меня тоже очень важны.

— Тогда, я думаю, ты согласишься, что для всех будет лучше, если с этого момента наши отношения станут чисто деловыми.

— Я всегда была за.

— Отлично, я тоже.

— В чем же дело?

— Черт возьми, если бы я знал! Можно подумать, что мы оба выпили приворотное зелье или что-то в этом духе, — Рео внезапно наклонился к ней, и в лунном свете стало видно его нахмуренное лицо. — Ты ведь шутила тогда, у лифта, рассказывая о приготовлении колдовских снадобий, правда?

— Конечно, шутила.

— Я так и знал. — Он снова откинулся в кресле и долго молчал. — В конце концов, какова бы ни была причина нашего взаимного влечения, нам придется как-то справиться с этим. Ты согласна?

— Согласна.

— Вот и хорошо. Теперь иди в свою комнату, а я останусь здесь. А утром начнем сначала, с того момента, как закончился сегодняшний обед.

Обед? Это когда ей хотелось его на десерт? У Расти душа ушла в пятки. Она встала, чувствуя внезапное раздражение и против себя, и против Рео, хотя он старался сделать как лучше и вовсе не заслуживал ее гнева.

— Мы оба взрослые люди и должны справиться.

— Отлично. — Он тоже поднялся. — Спокойной ночи, Расти.

— Скорее, «доброе утро», — насмешливо ответила она, протягивая ему одеяло, и вышла из комнаты.



Остаток ночи Рео провел почти без сна. Судя по скрипу кровати и шарканью, доносившимся из соседней комнаты, Расти тоже не сомкнула глаз.

Мысленно он перебирал в памяти мгновения их близости, вновь ощущая нежность ее кожи, соблазнительные изгибы тела, сладость поцелуев, воспоминания о которых, как он уже понял, долго будут преследовать его — возможно, всю жизнь. Его жизнь, конечно, станет труднее, но он перенесет это. В конце концов, он привык к разочарованиям и знал, как справиться с ними: просто поставить перед собой новую цель и изо всех сил добиваться ее. Правда, Расти, в сущности, никогда и не была его целью — во всяком случае, разумной целью. Она была как все и вся в его нынешней жизни — вполне заменимой. Он может обойтись и без нее.



Завтрак в семействе Моро оказался шумным мероприятием безо всяких условностей. Джеффри, который рано утром совершил пробежку в булочную, предложил сладкие булочки и пирожки всех форм и размеров, а Кэй приготовила горячий шоколад, кофе, сок и молоко.

После ночной мелодрамы у Расти совсем пропал аппетит, но она все-таки хотя и с трудом, но проглотила кусочек сдобного пирога. Рео же ел с большим удовольствием, из чего можно было заключить, что его желудок благополучно справился со вчерашним цыпленком.

После завтрака Расти с детьми отправилась на пляж, оставив взрослых заниматься делами. Сегодня стало теплее, к десяти часам температура поднялась выше двадцати градусов, и можно было облачиться в купальники и позагорать.

У Келси был ярко-красный купальник-бикини, а у Кайлы — зеленый. Под звуки радио, передававшего лучшие мелодии прошлых лет (программу выбрали сами девочки), все трое, расстелив пляжные полотенца, растянулись у самой кромки воды и проболтали все утро.

От налетавшего временами легкого ветерка тело Расти покрывалось гусиной кожей, но она не обращала на это внимания. Пока рядом не было Рео, легко можно было уверить себя, что это всего лишь очередная работа по присмотру за детьми и что, как только она вернется домой, все пойдет по-прежнему.

Когда дети предложили устроить ланч на пляже, она с удовольствием согласилась. В полдень они расположились в тени огромного пляжного зонта и подкрепились роскошными бутербродами с желе и арахисовым маслом. Девочки от души веселились, и Расти почувствовала себя значительно лучше. Мысли о том, что произошло между нею и Рео ночью, попрятались в самые дальние уголки ее памяти, и она намеренно решила их не тревожить.

К вечеру, когда солнце стало опускаться за горизонт, Расти уже снова от души наслаждалась жизнью. Даже приглашение к обеду не испортило ей настроения, и жизнерадостная улыбка не сходила с ее лица.

— Поиграйте с нами в «Извините», — попросила Кайла.

Эта детская настольная игра очень нравилась Расти, когда она сама была ребенком. После обеда все расположились в большой комнате: Рео с Джеффри — на диване, Кэй — в кресле-качалке, а близнецы и Расти — на огромных подушках на полу.

— Расти целый день играла с вами, — возразила Кэй. — Неужели она не заслужила отдых?

— О, я не против! — ответила Расти. Сидеть просто так, изо всех сил стараясь не смотреть на Рео, было совершенно невыносимо!

— Веселее играть вчетвером, — сказала Келси и повернулась к Рео: — Хотите поиграть с нами?

— Я не умею, — ответил он.

Близнецы с жалостью посмотрели на него.

— Мы вас научим, — вызвалась Келси.

— Это очень просто, — добавила Кайла.

— Разве вы обязаны играть с ними? — спросил Джеффри, когда Рео поднялся, покорившись неизбежному.

— Пара партий не повредит мне, — ответил он, помогая поставить карточный стол, который Кайла уже выдвинула из чулана.

Вскоре все четверо сидели за столом, на котором была разложена цветная игральная доска. Расти, полная решимости доказать, что прошлая ночь абсолютно ничего не значит, играла с удовольствием, при этом старательно избегала взгляда Рео. А это было совсем не просто. Он сидел прямо напротив, и их колени сталкивались всякий раз, как он наклонялся, а это почему-то случалось слишком часто.

Первую игру он проиграл, зато выиграл вторую, к великому огорчению близнецов, заметив при этом, что «новичкам везет». Играть третью партию он отказался и отправился к машине за компьютером. Затем под предлогом того, что ему нужно сделать кое-какую текущую работу, поднялся к себе.

Расти с облегчением вздохнула, но вскоре ей стало скучно. До половины десятого она делала вид, что ей очень весело, а потом извинилась и пошла принять ванну перед сном. Но ванная была уже занята Рео. Расти подождала, пока он не прошел в свою спальню, и только тогда рискнула выйти.

Расслабленная после ванны, она забралась в свою большую уютную постель в надежде, что сразу заснет. Однако сон не приходил, зато нахлынули запрятанные было подальше чувственные воспоминания. Кроме того, далеко за полночь в комнате Рео все еще горел свет, и Расти слышала каждый его вздох. Наконец одиночество стало невыносимым.

— Рео! — позвала она громким шепотом.

— Ты еще не спишь? — сразу же отозвался он.

— Нет, а почему ты не спишь?

— Вношу в контракт изменения, которые мы сегодня согласовывали.

— Значит, Моро теперь составляют одно целое с «Сэмпсон энтерпрайзиз»?

— Это будет завтра, когда они поставят свои подписи.

— Поздравляю.

— Спасибо.

Последовало долгое молчание. Расти решила, что Рео вернулся к своей работе, и, накрывшись с головой одеялом, снова попыталась заснуть.

— Расти!

Она улыбнулась.

— Да?

— Я очень сожалею о прошлой ночи.

— Потому что ты не получил удовольствия? — вырвалось у нее.

— Ты же так не думаешь?

— Тогда почему?

— Потому что… — он долго раздумывал, и Расти уже решила, что он и в самом деле не знает почему, — потому что я неуважительно отнесся к твоим мечтам. Я знал, чего ты хочешь. Я знал, что этого не хочу. И все-таки позволил себе увлечься.

— И я тебе позволила… — сама себе удивляясь, она покачала головой, — хотя до сих пор уверена, что у тебя слишком много денег, чтобы чувствовать влечение к женщинам моего круга. Знаешь, что я думаю? Я думаю, что мы оба жертвы, да, да, жертвы какого-то необъяснимого сексуально-химического процесса и даже атмосферы этого совершенно порочного дома.

— Может быть.

— Никакого «может быть». И я хочу, чтобы ты знал, что, несмотря на свое раскаяние, я сохраню об этой ночи самые замечательные воспоминания.

— И я ее никогда не забуду.

— Правда?

— Конечно.

— Я рада, — ответила Расти.



В четверг выдался такой же погожий день. Снова было жарко, и Кэй, Джеффри и Рео расположились со своими бумагами за столом в патио. Отсюда им было видно, как девочки вместе с Расти строят замки из песка на пляже, и Рео то и дело поглядывал на них. Заметив это, Кэй сказала:

— Она прелесть.

— И прекрасно справляется с детьми, — добавил Джеффри.

Почувствовав их пристальный задумчивый взгляд, Рео виновато покраснел.

— И то, и другое верно. Мне повезло с помощницей.

— Удивительно, что она не замужем, — продолжала Кэй, которую явно не смутило мягкое напоминание Рео о месте девушки в его жизни. — А может, она из этих современных особ, которых дети и мужья не интересуют?

— Думаю, и то, и другое входит в ее планы, — сказал Рео.

— А в ваши? — спросила Кэй.

— Помилуй, дорогая… — Теперь настала очередь Джеффри возмутиться нетактичностью жены.

— Извините. Просто Рео, как теперь говорят, холостяк высшего класса, и я удивляюсь, как ему удается избегать брачных уз.

— Брак меня не интересует, — ответил Рео. — Во всяком случае, пока.

«Откуда взялось это "пока"?» — тут же встревожился он, ведь он вообще не собирается жениться, никогда.

— Ну, я рада, что вы не совсем вычеркнули это событие из планов на будущее, — сказала Кэй и похлопала его по руке. — Знаете, ваша любимая работа не будет согревать вас по ночам, когда вы станете старым и седым.

— Она и сейчас меня не согревает, — заметил Рео.

Джеффри засмеялся и дернул вспыхнувшую Кэй за локон.

— Думаю, наш гость хотел сказать, что он уже имел возможность познакомиться с теми современными женщинами, о которых ты говорила.

— Что-то вроде этого, — солгал Рео.

На самом деле женщины «для постели» были редки в его жизни, поскольку они неизбежно начинали требовать от него каких-то обязательств, которые он не хотел давать.

— Ну хорошо, хорошо. Не буду лезть не в свое дело, — добродушно засмеялась Кэй.

Она взглянула на Расти, которая в этот момент, стоя на коленях, что-то строила из песка.

— Я просто не могла не воспользоваться случаем и не сказать, какой лакомый кусочек эта женщина. Подумайте, такая разумная жена смогла бы усмирить любого мужчину, даже заработавшегося финансового магната.

— Вот для чего нужны жены, — сказал Джеффри и лукаво добавил: — Если вы поинтересуетесь их мнением, — за что получил от жены звонкий шлепок по руке.

Вдруг Кэй вскочила и устремилась на пляж. Рео и Джеффри в изумлении повернулись и посмотрели ей вслед, не понимая, чем вызвано столь внезапное бегство. В то же мгновение Рео увидел, что к Расти и девочкам подошла темноволосая женщина с младенцем на руках.

— Так это же Эрин, — присмотревшись, пробормотал Джеффри и поднялся, собираясь последовать за женой. Обернувшись к Рео — будто вспомнив что-то, — он пояснил: — Это наша соседка. Две недели назад у нее родился ребенок. Думаю, она пришла показать его, то есть ее. Не возражаете, если мы устроим небольшой перерыв?

— О, пожалуйста, — ответил Рео, в душе сожалея, что их прервали.

Джеффри тотчас присоединился к Кэй и принялся громко выражать свое восхищение малышом на руках у Эрин. До Рео донеслось: восхитительная, прелестная, красавица — слова, которые, по его мнению, вряд ли можно искренне употребить по отношению к сморщенному, только родившемуся на свет существу. Через пару минут Расти, к ужасу Рео, взяла младенца и направилась к нему.

Похоже, черт возьми, настала его очередь агукать и сюсюкать. Черт возьми! Рео с трудом выдавил улыбку.

— Ты только посмотри на это прелестное дитя, — сказала Расти, опустившись рядом на скамью.

Рео нехотя взглянул и увидел крохотные пальчики и гладкую фарфоровую кожу. Перед ним было само совершенство. Определенно эта малышка совсем не была уродцем, как большинство младенцев. Наоборот, она была просто очаровательна, настолько, что Рео без труда представил себе, какой куколкой она станет года через два-три.

Чтобы завершить картину, возникшую в его воображении, Рео перенесся на несколько месяцев вперед и увидел, как солнечным днем в парке рыжеволосая девочка, только-только начинающая ходить, играет в траве с резвым щенком, а родители любуются ею, сидя рядом на скамейке.

Но постойте. Мамой девочки в этом сне наяву была вовсе не Эрин, соседка Моро. Мамой была Расти. А отцом… Господи! Отцом был он, Рео Сэмпсон, «которому никто не нужен».

Какой странный сон наяву!

Впрочем, нет, это больше похоже на леденящий душу кошмар. И все же будто теплая волна вдруг захлестнула его.

— Ее зовут Мэйси. — Расти поцеловала розоватый пальчик малышки.

— Это ужасно взрослое имя для такой крохи.

Расти тихо засмеялась.

— Она не всегда будет такой маленькой.

Рео не ответил, побоявшись выдать свои чувства.

— Кэй говорит, что я больше похожа на ее мать, чем сама Эрин, — продолжала Расти с довольным видом.

И Рео внезапно понял, что именно в этом причина его фантазий. Мэйси вполне могла бы быть ребенком Расти — настолько они схожи по цвету волос. Очевидно, все это, вместе с ее разговорами о детях, и заставило разыграться его воображение.

— Твой ребенок не обязательно родится рыжеволосым.

— А, это и неважно. Каким бы он ни был, я буду безумно любить его.

— Счастливец, — пробормотал Рео, и его пронзило какое-то щемящее чувство, что-то вроде сожаления о том, что его не будет рядом с ней и что он не увидит ее любовь к детям.

Их взгляды встретились. Несколько мгновений они просто смотрели друг на друга, потом она поднялась и пошла обратно к Моро, которые все еще разговаривали с Эрин и близнецами. Вскоре Джеффри и Кэй вернулись, и работа возобновилась.

Сосредоточившись на работе, Рео отодвинул подальше все мысли о женитьбе, родительском долге и детях. Однако ночью, когда он уже лежал в постели, все, что днем говорила Кэй, всплыло у него в памяти, не давая уснуть.

Его покойный отец рано овдовел и больше никогда не вступал в брак, предпочитая секретарш, любовниц и подружек. По мнению Рео, не было человека более независимого от всех остальных представителей рода человеческого, чем его отец.

Не уготована ли и ему такая же судьба?

В пятницу целый день собирался дождь. Однако Рео было все равно, поскольку они снова сидели втроем за столом в патио и обсуждали новую идею четы Моро.

— Меня вдохновила красная комната наверху, — со смехом сказала Кэй. — Не знаю, заходили ли вы туда, но атмосфера в ней совершенно…

— Эротическая? — рискнул высказать свое мнение Рео.

— Я хотела сказать «порочная», но, возможно, «эротическая» подходит больше. Во всяком случае, когда однажды ночью я никак не могла уснуть, я поднялась наверх и легла на эту кровать — так, для разнообразия, ну, вы понимаете… Мне снились странные сны, а потом меня нашел там Джеффри, и мы… — Она замолчала, явно смутившись, и бросила взгляд на мужа, который, делая вид, что его это не касается, принялся тихо насвистывать. — Впрочем, неважно, что мы делали. Главное в том, что в результате мы разработали эту коллекцию нижнего белья. У меня есть несколько эскизов, и я хотела бы услышать ваше мнение.

Кэй открыла папку для эскизов и протянула ее Рео. Он начал просматривать ее рисунки.

Рео увидел разнообразные трусики, бюстгальтеры, бюстье и сорочки. Он увидел пояса с резинками, грации и корсеты. И хотя все эти предметы женского туалета были вполне узнаваемы, в каждом из них присутствовал неповторимый отпечаток личности их талантливого создателя, Кэй Моро.

— А не открыть ли нам новый магазин? — спросил Рео, и Кэй с Джеффри весело пожали друг другу руки. — Мы назовем его «Красная комната».

— Замечательно! — обрадовалась Кэй и крикнула: — Расти! Можно вас на минуточку?

Расти не заставила себя ждать. Кэй быстро объяснила ей, в чем состоит их идея и какое название придумал Рео для их совместного предприятия.

— Мне кажется, в торговых комплексах и так достаточно подобных магазинов, — сказала Расти, переводя взгляд с одного на другого.

— Покажите ей эскизы, — предложил Рео. Кэй подала Расти папку. Усевшись рядом с Рео на каменную скамью, Расти начала просматривать рисунки.

— Они и вправду необыкновенно хороши, — пробормотала она наконец. Рео отметил, что она покраснела. — Можно мне внести предложение?

— Давайте! — ответил Джеффри и подвинулся ближе, стараясь не пропустить ни слова.

— Мне кажется, не надо открывать новый магазин. Пусть эта коллекция белья продается в уже существующих универмагах. Назовите ее «Красная комната», но, пожалуйста, прошу вас, пусть эти модели будут доступны женщинам из среднего класса, таким, как я, чтобы мы тоже могли доставить себе удовольствие приобрести их.

— Неужели вы бы надели эти вещи? — спросил Рео.

— Еще как надела бы! — заверила его Расти дерзким тоном.

У Рео при этих словах пот выступил на лбу, и он машинально потянулся за лимонадом.

Если Кэй с Джеффри и заметили что-то неладное, они не стали вмешиваться. Потом Расти вернулась к близняшкам, оставив Рео размышлять о том, как хорошо было бы, если бы кое-какие из моделей Кэй были уже готовы и Расти рискнула бы их продемонстрировать.

В самом деле, всякий раз, когда она оказывалась рядом, его обуревали сексуальные страсти. Однако разве это непременно должно означать, что она не вызывает в нем других чувств?

Определенно нет, если вчерашний сон наяву имел хоть какой-то смысл.

Расти снова принялась за свои замки и, стоя на коленях в песке, предалась размышлениям. Только что она увидела явное вожделение в глазах Рео и подозревала, что это было отражением столь же страстного призыва в ее собственных глазах: весь день ей только и хотелось, что затащить Рео наверх в чудесную красную комнату и стянуть с него рубашку и мешковатые хлопковые пляжные шорты.

Как было бы замечательно, думала она, позволить себе целый день предаваться чувственным наслаждениям. Будет о чем вспомнить потом в Шривпорте.

У Расти все сжалось внутри при мысли о скором возвращении. Там-то уж Рео без сожаления найдет убежище в своем мире, предоставив ей самой справляться со всеми проблемами. Но осознание того, что Рео уйдет навсегда из ее жизни, расстроило ее гораздо больше, чем ей хотелось бы.



Вечером за обедом Рео позвали к телефону, звонил какой-то Стайлз. Расти уже слышала это имя, только не могла вспомнить, в связи с чем. Вернулся Рео явно чем-то расстроенный, и Расти забеспокоилась, уж не случилось ли чего. Семейство Моро тоже, видно, уловило перемену в его настроении, и время от времени и взрослые и дети бросали на него любопытные взгляды.

Некоторое время спустя Рео объявил, что поедет домой в субботу. Моро, как гостеприимные хозяева, принялись уговаривать его остаться до воскресенья — отдохнуть и позагорать на пляже. Рео уклонился от прямого ответа, пообещав подумать.

После обеда все, как обычно, собрались в гостиной. Поскольку в доме не было телевизора, а все другие развлечения казались неинтересными, Расти предложила поиграть в игру, которую тут же и придумала, под названием «Двадцать один вопрос и блиц-опрос». Похоже, даже Рео был заинтригован, когда она предложила разделиться на две команды.

Правила были просты и незатейливы: игроки одной команды должны задать по семь вопросов каждому из игроков команды противника. Отвечать следовало как можно более запутанно, но искренне. Когда каждый ответит на двадцать один вопрос, в игру вступают капитаны команд. Они должны провести между собой блиц-опрос на основе информации, оказавшейся намеренно или случайно общей для обоих. За каждый правильный ответ начисляются очки. Выигрывает та команда, которая наберет больше очков.

Поскольку Расти и Рео были гостями, их и выбрали капитанами. Расти взяла в свою команду Кайлу и Келси, что не оставило выбора для Рео. Бросили жребий, и первой отвечать на вопросы выпало Расти. Готовая к любым неожиданностям, она встала перед камином и приготовилась отвечать.

— Когда тебя в первый раз поцеловали? — спросил Рео, что вызвало смешки у близнецов.

— Когда я еще жила в Босьере, — с милой улыбкой ответила Расти.

Рео при этих словах нахмурился: достаточно откровенные, они тем не менее ровным счетом ничего не проясняли.

— Очевидно, вопросы должны быть более определенные, — тихо сказал жене Джеффри.

Кэй согласно кивнула и задала свой первый вопрос:

— Чем занимаются ваши родители?

— Моя мать — учительница, а отец — механик.

— Какой самый плохой поступок вы совершили в детстве? — спросил Джеффри.

Немного подумав, Расти призналась:

— Когда моя сестра спала, я отрезала ей волосы.

Келси в ужасе посмотрела на свою непредсказуемо-буйную сестру.

Снова настал черед Рео. Насмешливо улыбаясь, он спросил:

— Где у тебя было первое свидание?

— В кино для автомобилистов.

— Какой фильм показывали? — спросила Кэй.

— Ну… гм… в общем, я не помню.

На самом деле Расти тогда вовсе не смотрела на экран, и, по-видимому, все взрослые догадались об этом, так как дружно расхохотались. Кайла и Келси обменялись удивленными взглядами, что еще больше развеселило их родителей.

Вопросы сыпались один за другим. Наконец добрались до двадцатого вопроса, хотя Расти уже стало казаться, что это сто двадцатый. Ведь допрос продолжался целых пятнадцать минут!

— Как бы вам хотелось отпраздновать свою свадьбу? — спросила Кэй.

— Вообще-то мне всегда казалось, что было бы здорово улизнуть в Лас-Вегас.

— Неужели? А ведь мы именно так и сделали! — воскликнула Кэй и добавила: — И я никогда не жалела об этом.

— Думаю, что я тоже не пожалею, — сказала Расти. — А теперь, слава Бору, остался последний вопрос.

— Придумайте что-нибудь получше, — посоветовал Рео.

Джеффри понимающе кивнул и задал свой вопрос:

— Если бы вы начали жить сначала, какой поступок вы бы не стали совершать?

Расти встретилась глазами с Рео. Он явно был уверен, что знает ответ, но он ошибся. Ни за что на свете Расти не отказалась бы от его поцелуев, его ласк. Что, если эти воспоминания будут вечно преследовать ее? Ну, по крайней мере теперь она знает, что значит быть желанной и любимой.



ГЛАВА СЕДЬМАЯ



— Ну же, Расти, отвечайте! — нарушила затянувшееся молчание Кэй.

— Трудноватый вопрос, — призналась Расти, но, в конце концов, нашла ответ: — Я бы никогда больше не съела целую коробку шоколадных конфет, как сделала в День Святого Валентина.

Ее слова немало удивили Рео, и он все еще пребывал в замешательстве, когда настал его черед занять место отвечающего.

Расти спрашивала первой:

— Кто был твоим лучшим другом в детстве?

— Ирландский сеттер Финнеган.

Ничего удивительного, что он хотел познакомиться с Бандитом.

— Чем занимаются ваши родители? — спросила Кайла, явно подражая своим родителям, которые уже задавали такой вопрос Расти.

— Мои родители умерли. Мама умерла, когда мне было семь лет, а отец — в прошлом году, в ноябре.

Заметив испуг на лице Кайлы, он поспешил успокоить ее:

— Ничего страшного, детка. Ты же не знала.

Келси явно забеспокоилась, как бы не задеть еще какую-нибудь больную тему, и обратилась за советом к Расти. Та шепотом подсказала ей один из бесчисленных вопросов, которые вертелись у нее на языке.

— У вас есть какое-нибудь домашнее животное? — спросила Келси.

— Нет.

— Твой отец повторно женился? — задала вопрос Расти.

— Нет.

— Тогда кто же заботился о вас? — не выдержала Келси, забыв об очередности.

— Экономка или кто-нибудь из приятельниц отца.

Господи! Расти взглянула на Кэй с Джеффри — они тоже были потрясены, представив, какое неподобающее воспитание получил Рео. Неудивительно, что он такой нелюдим, ставит работу превыше семьи и совершенно не нуждается в жене и детях.

— Как вы развлекаетесь?

Безобидный вопрос Кайлы явно разрядил возникшую напряженность, и Рео улыбнулся:

— Играю в теннис и рэкетбол, плаваю и бегаю трусцой.

— А в гольф не играете? — заинтересовался Джеффри, задав вопрос вне очереди, за что тут же получил нагоняй от дочерей. — Прошу прощения. Виноват. Больше не буду.

— Да, уж лучше не надо, — строго предупредила Кайла, грозя пальчиком.

— Ваш любимый фильм? — спросила Расти, предусмотрительно оставив на потом другие, более личные вопросы.

— «Семья Робинзона».

Довольно странный выбор для человека, у которого нет никаких родственных связей. Или же…

Расти наклонилась к Кайле и шепотом подсказала ей вопрос, который та с готовностью задала:

— У вас есть тети, дяди, двоюродные сестры и братья?

— Это нечестно. Здесь целых три вопроса! — возразила Кэй.

— Вы правы, но я буду великодушен, — сказал Рео. — Во всяком случае, ответ все равно один: насколько мне известно, нет.

Какая странная фраза! И как же он жил все эти годы вот так — без родителей, сестер и братьев, дядюшек и тетушек? Расти смахнула невесть откуда взявшиеся слезы жалости.

— Ваша любимая песня? — спросила Келси.

— «Кто остановит дождь?», — ответил Рео и добавил: — Это старая песня, ее исполняли…

— …Криденс Клиэр и Уотер Ривайвл, — презрительно перебила Кайла. — Я знаю.

— Они любят слушать старые песни, — объяснила Расти.

— Извините, — пробормотал Рео, чувствуя, что его поставили на место.

В течение следующих десяти минут Рео старательно отбивался от града вопросов, сыпавшихся на него. Когда он наконец сел на свое место, на его лице читалось облегчение, и Расти от души посочувствовала ему.

Игроки по очереди занимали место ответчика, и по мере того, как их мастерство возрастало, игра шла быстрее. Наконец настало время блиц-опроса.

Сначала задавала вопросы Расти, нарочно выбирая самые обычные, которые легко забываются. Потом настала очередь Рео, и он предпочел ту же тактику.

К всеобщему изумлению, команда Расти набрала больше очков. Разделив шумное веселье близнецов по поводу победы, Расти извинилась и пошла наверх. Приняв душ, она легла в постель и сразу же уснула. Два часа спустя она вдруг проснулась: под порывами ветра задребезжали окна.

Расти очень любила грозу. Соскочив с кровати, она подбежала к окну. Вспышки молний озаряли пляж, на который обрушивались волны. Гроза приближалась. В этом не было никаких сомнений, и Расти не собиралась пропустить такое замечательное зрелище.

Было уже за полночь, в доме стояла тишина, наверняка все давно спали. Расти достала из чемодана джинсы, надела их. Затем, сдернув с кресла шерстяной плед, бесшумно — насколько это вообще возможно в старых домах — прокралась мимо комнаты Рео, спустилась вниз и вышла во двор. Нагнув голову под ураганными порывами ветра, Расти поспешила к качелям и вдруг остановилась: место было занято. Это был Рео…

Она тут же повернула обратно, но он окликнул ее, лишив пути к отступлению, и жестом предложил присоединиться к нему. Расти заколебалась: ей очень хотелось увидеть первозданное очарование шторма, но она сомневалась, хочется ли ей разделить это зрелище с мужчиной, который имеет над ней такую власть.

— Представь себе, что я твой муж, — вкрадчиво проговорил Рео, подавая ей руку.

Его чувственная улыбка заставила ее затрепетать. Сколько же может сопротивляться бедная девушка? Она засмеялась, как бы говоря: «Я, конечно, знаю, что так поступать не стоит, но не могу удержаться», — и скользнула в объятия Рео.

Ветер исполнял какую-то сумасшедшую завораживающую мелодию на разноцветных колоколах, раскачивающихся высоко над их головами. Дождь забарабанил по жестяной крыше — сначала тихо, как будто пробуя свои силы, а потом загрохотал, подобно первобытному барабану джунглей. Рокот волн, запах океана наполнили все существо Расти, и она, захваченная чувственной яростью стихии, засмеялась от восторга.

Рео тоже смеялся, и она теснее прижалась к нему, довольная, что он так же, как и она, потрясен зрелищем неистового разгула стихии. Летели минуты. Буря постепенно затихала, и сквозь рваные облака проглянула почти полная луна.

Расти вздохнула, разочарованная, что представление так быстро закончилось, и попыталась высвободиться из объятий Рео. Однако он еще крепче прижал ее к себе.

— Подожди немного. Мне нужно поговорить с тобой.

— Я останусь здесь столько, сколько ты скажешь. — Слова ее шли прямо от сердца.

— Я должен принять решение, — сказал Рео, — и мне нужно подумать вслух.

Уж не хочет ли он, чтобы она была его исповедником? Расти по достоинству оценила оказанную ей честь:

— Я слушаю.

Рео разжал объятия, отбросил плед и, встав с качелей, принялся ходить взад-вперед.

— Сегодня мне позвонил Эдвард Логан Стайлз.

Опять это имя, но Расти так и не вспомнила, где она могла его слышать.

— Это адвокат из Нового Орлеана, которого я нанял на прошлой неделе, чтобы разгадать одну семейную тайну. Он хочет, чтобы завтра по пути домой мы заехали к нему: он расскажет, что ему удалось узнать.

— Значит, мы уезжаем завтра?

Он кивнул.

— У нас до отлета будет достаточно времени поговорить с ним.

— И ты хочешь знать, не возражаю ли я против этой поездки? Нет, конечно.

— На самом деле я пытаюсь решить, стоит ли вообще с ним встречаться. Мне кажется, я знаю, что он собирается сообщить, но я не уверен, что хочу это услышать.

Расти нахмурилась:

— Пожалуй, тебе следует рассказать мне все с самого начала. И прошу тебя, сядь, пожалуйста. От твоего хождения меня укачивает.

Рео со вздохом плюхнулся на качели. Расти откинула назад волосы и отодвинулась подальше, чтобы лучше сосредоточиться. Подобрав ноги, она завернулась в плед, обхватила руками колени и оперлась на них подбородком.

— Ну хорошо. Дело вот в чем. — Он помолчал немного, потом заговорил: — После смерти отца в ноябре прошлого года я решил продать его дом. Естественно, сначала пришлось заняться его бумагами. И тут мне попался контракт, оформленный тридцать пять лет назад и подписанный моим дедом, Рэндольфом Сэмпсоном, и какой-то женщиной по имени Линетт Эш. По этому договору, который выглядел вполне законным, Линетт Эш давала согласие на отказ от всех прав на состояние Сэмпсонов в обмен на выплату ей десяти тысяч долларов наличными. Естественно, я заинтересовался, с какой стати эта женщина, которая, как выяснилось, является экстрасенсом из Нового Орлеана, будет претендовать на имение Сэмпсонов. Единственное, что я мог придумать…

— Незаконная связь или беременность?

— Именно, — сказал Рео. — А это означает, что у меня, возможно, где-то живет и здравствует родственник.

— Но, Рео, это же замечательно!

— Да… — Он нахмурился.

— Ты, кажется, не очень рад этому.

— Да нет, я рад, конечно, хотя, пожалуй, меня это больше пугает и беспокоит. Чертовски беспокоит.

— Почему?

— Как этот родственник отнесется ко мне, к этому контракту? В конце концов, я даже не знаю его или ее положения в обществе. Оказаться незаконнорожденным обычно не так уж приятно.

Расти поморщилась:

— Я понимаю, что ты имеешь в виду.

— Итак, стоит мне встречаться с адвокатом или нет?

— Конечно, стоит. И если у него нет всей информации, которая тебе нужна, ты должен нанять частного детектива, и он раздобудет все, что надо. Потом, если все окажется не так уж плохо, ты свяжешься с этим сводным кузеном или кузиной и расскажешь им правду.

— Если уж быть совсем точным, так это будут сводные тетя или дядя.

Расти пожала плечами:

— Неважно. Семья есть семья, и кто знает, может, она тебе пригодится.

— Возможно, ты права.

— Разумеется, я права, а теперь, когда мы решили этот вопрос, я бы хотела попросить твоего совета.

— Да ну? — Его брови удивленно поползли вверх. — По какому поводу?

— Это насчет прозвищ, которые я обещала придумать для девочек. Я думала-думала, но ничего не придумала.

— Дай немножко подумать, — пробормотал Рео, оттолкнулся ногой, и качели закачались. Некоторое время Расти слышала только ритмичный скрип цепей и рокот волн. Эти звуки завораживали и навевали сон, и она уже почти заснула, когда Рео вдруг воскликнул: — Эврика!

Расти чуть не упала с качелей.

— Придумал прозвища?

— Во всяком случае, одно. Кайла ведь считается лидером, правда?

— Мм… гм…

— Тогда почему бы не дать ей прозвище «Скаут»?

— Скаут… Скаут… — Расти несколько секунд обдумывала предложение. — Мне оно нравится. А как насчет Келси?

— С Келси не так просто.

Он снова замолчал, размышляя.

— Мне она кажется уравновешенной, основательной и осторожной.

— Прекрасно, — пробормотала Расти, пораженная точностью его характеристики. Правда, потом она вспомнила: он же, в конце концов, проницательный и опытный бизнесмен, который, безусловно, умеет разбираться в людях. — Но стоит ли подчеркивать эти качества? То есть я хочу сказать, что это звучит как-то скучно.

— Даже слишком скучно для такого воздушного создания, похожего на эльфа, как Келси, — согласился Рео.

— Эльф! Вот то, что надо! — Расти встала с качелей. — Спасибо, Рео. Ты меня спас. А теперь пойду спать, а то я засну прямо здесь и свалюсь с качелей. Если только тебе не нужна моя помощь…

— Пока нет, — ответил он, поднимаясь. — Спокойной ночи, Расти.

И он поцеловал ее в лоб.

— Спокойной ночи, — пожелала она и легонько прикоснулась к фирменному значку «Сэмпсон энтерпрайзиз» на его майке.

Через несколько минут они расстались в холле и разошлись по своим комнатам.



Утро в субботу выдалось такое яркое и солнечное, что бушевавшая ночью гроза казалась сном. Расти встала раньше обычного и, заручившись помощью профессионального художника — Кэй, занялась подготовкой сюрприза для своих подопечных.

Когда пришло время завтрака, Расти попросила всех выйти в патио для участия в обещанной детям церемонии присвоения прозвищ. Объяснив Рео, Кэй и Джеффри, что они должны сидеть на скамье у стола, Расти показала Кайле и Келси их место у пальмы в кадке. Сама она забежала в дом за подарками, приготовленными Кэй.

Снова появившись в патио и держа подарки за спиной, она спросила:

— Кто у нас старший?

— Я, — ответила Кайла.

— Тогда сначала переименуем тебя.

Свободной рукой она поманила Кайлу к себе.

— Придумать прозвища мне помог Рео. Для тебя мы выбрали имя «Скаут». Нарекаю тебя этим именем.

— А что оно означает? — спросила Кайла.

— Впереди идущий или разведчик.

Явно довольная, Кайла заулыбалась.

— В честь твоего нового имени твоя мама кое-что нарисовала для тебя, — продолжала Расти, протягивая девочке плакатик, на котором замысловатыми буквами зеленого цвета было написано ее прозвище, окруженное изображениями цветов, ракушек и бабочек — всего, что любила Кайла. Девочка была в восторге. — А теперь твоя очередь, Келси.

Келси подбежала к Расти.

— Мы с Рео нарекли тебя «Эльфом». Знаешь, что это такое?

Келси покачала головой.

— Эльфы похожи на фей. Ты такая же необыкновенная, как они.

— Спасибо, — сказала Келси, застенчиво улыбаясь.

— Вот рисунок для тебя, — подала Расти девочке ее плакатик. Слово «Эльф» было написано лиловыми буквами, а на заднем плане парили феи всех форм и размеров.

За посвящением последовал шумный веселый завтрак, во время которого девочки практиковались в использовании своих прозвищ. После завтрака Рео уложил вещи в машину, потом были бесконечные объятия и пожелания счастливого пути.

По дороге в Новый Орлеан они почти не разговаривали. Расстроенная расставанием с близнецами, Расти безучастно смотрела в окно.

Часы на приборном щитке показывали десять тридцать, когда они припарковали машину около старого, хорошо сохранившегося здания из красного кирпича. Рео выключил мотор, но продолжал сидеть, пока Расти не тронула его за плечо. Он слабо улыбнулся и вылез из машины.

Он обошел машину и открыл дверцу с ее стороны, и только тогда Расти догадалась: Рео хочет, чтобы она пошла вместе с ним. Она удивилась, но возражать не стала. Как можно отказать человеку в моральной поддержке?

Офис Эдварда Логана Стайлза оказался просто шикарным. Расти с Рео не провели в приемной и пяти минут, как вышла секретарша и проводила их к адвокату. Навстречу поднялся величественный седовласый мужчина, который представился как Эдвард Стайлз и указал на мягкие, обитые твидом кресла. Сам он уселся за массивный стол красного дерева.

— Как я уже сообщал вам по телефону, мне удалось раскопать кое-что касательно того контракта. Это оказалось совсем нетрудно. Визит в суд да пара звонков — вот и все дело. Правда, несколько вопросов так и остались без ответа, но, должен сказать, в основном ваша теория подтвердилась.

— Значит, у моего деда действительно была любовная связь с этой женщиной?

— На самом деле с ней был связан ваш отец, Джон Сэмпсон. Следовательно, ее дети — ваши ближайшие родственники.

Рео побледнел:

— Дети? Сколько же их?

— Тридцать пять лет назад одиннадцатого марта Линетт Эш родила двойняшек — мальчика и девочку. Я уверен, что смогу отыскать их, если они еще живы и, конечно, если вы того пожелаете.

Не в силах сдержать волнение, Расти сжала руку Рео.

— Ну конечно, он пожелает, — сказала она Стайлзу. — Правда, Рео?

— Мне бы сначала хотелось обдумать все это.

— Обдумать? — удивилась Расти и, только заметив сердитый взгляд Рео, вспомнила, что это совсем не ее дело. Она снова откинулась в кресле и скромно сложила руки на коленях.

— Понимаю, — сказал Эдвард Стайлз с таким видом, будто отказываться от родственных связей — самое обычное дело. Расти не верила своим ушам.

— Я позвоню вам через пару деньков, — сказал Рео и встал.

Несколько оглушенная всем, что она только что услышала, Расти тоже поднялась с кресла и последовала за Рео. Снова оказавшись в машине, она уставилась на него, не в силах вымолвить ни слова.

Он не обращал на нее никакого внимания, и они так и промолчали всю дорогу, пока наконец не заняли свои места в самолете. Тут уж Расти не выдержала.

— Неужели все дело в деньгах? — выпалила она. — Ты что, боишься, что твои брат и сестра могут потребовать свою долю наследства отца?

— Черт возьми, Расти! — возмутился Рео. — Оставь меня в покое, пожалуйста. Я только что узнал, что какая-то женщина родила двойняшек всего на три месяца раньше, чем моя мать родила меня. Это значит, что мой отец оказался еще большим негодяем, чем я мог себе представить. Мне трудно сразу справиться со всем этим, понятно?

— О Господи, Рео. Я даже не подумала…

— Так вот, хочу тебе сказать: если бы старик был жив сейчас, я бы… я бы… — Он резко оборвал себя и уставился в иллюминатор, лицо его покраснело от гнева, а пальцы сжались в кулаки.

Расти пожалела, что наговорила лишнего, и сочла за лучшее промолчать.

Через некоторое время Рео сам нарушил молчание:

— Дело не в деньгах.

— Конечно, нет, — поспешно согласилась она, чувствуя себя неловко из-за того, что могла так подумать.

— Я не взял ни копейки у Джона Сэмпсона с тех пор, как мне исполнился двадцать один год и я стал работать в концерне, основанном для меня моей матерью, у которой были свои деньги. Тогда я купил у отца «Сэмпсон энтерпрайзиз», а он занялся другими делами.

— Тебе не обязательно рассказывать мне все это.

— Я хочу, чтобы ты поняла: меня останавливает вовсе не жадность. Эти люди могут получить все, чем владел отец. Абсолютно все.

— Но они — твоя семья, Рео, — сказала Расти.

— А я, может быть, не хочу никакой семьи, — ответил он. Эти слова поразили девушку. — Может быть, я так долго жил один, что мне это понравилось.

— Неужели ты серьезно?

— Да, серьезно. А если тебе трудно в это поверить, значит, ты совсем меня не понимаешь.

— По-видимому, так оно и есть.

Обескураженная и рассерженная, Расти схватила журнал и сделала вид, что читает. Рео смотрел в иллюминатор, хотя там не было ничего, кроме сплошных облаков.

В аэропорту Рео вежливо попрощался с Расти.

— Ты мне очень помогла, — сказал он, протягивая руку, как сделал бы, вероятно, любой работодатель. Расти чувствовала себя неловко, пожимая эту руку, как будто она была совсем незнакомой ему женщиной, а не той взбалмошной особой, чью обнаженную грудь он целовал. — В ближайшие дни тебе будет выслан чек.

— Спасибо, — с трудом выговорила она. — Можно сослаться на тебя, если мне потребуются рекомендации?

— Разумеется.

После такого обмена любезностями повисло неловкое молчание, а потом Расти повернулась и пошла прочь.

— Пока, — бросила она через плечо, ускоряя шаги. К выходу она уже почти бежала, но ей было все равно. Чем скорее она будет подальше от Рео, тем лучше.

А если она его вообще больше не увидит, то будет совсем хорошо, просто замечательно.



— Привет, детка! — воскликнула Джейд, когда Расти вошла в дом.

В квартире было человек двадцать гостей. Грохотала музыка. Лаял запертый в ванной Бандит. Вечеринка была в разгаре.

— Присоединяйся. Кэйси здесь, и Марк тоже, — лукаво подмигнула Джейд, приглашая ее в гостиную.

— Пожалуй, я воздержусь, — ответила Расти. — Я страшно устала.

Иногда Джейд бывала не очень внимательной. Вот и сейчас она не заметила, какой был у ее подруги утомленный вид.

— Точно не хочешь? — Джейд принялась ритмично двигаться под музыку с воображаемым партнером.

— Абсолютно, — ответила Расти, направляясь в свою спальню. Быстро распаковав вещи, она облачилась в джемпер одного из своих братьев и надела выцветшие джинсы.

Потом она вытянулась на кровати и попробовала читать, но сосредоточиться на книге ей никак не удавалось. Все ее мысли были о том, что она больше никогда не увидит Рео, и настроение ее все падало и падало.

Она нужна ему. Правда, он не понимает этого, но она действительно ему нужна. Нужна, чтобы научить отдавать, научить любить. Объяснить ему, что жена, дети, семья — самое ценное, что есть у человека.

Подобные уроки жизни потребуют немало времени, но Расти была уверена, что ей удастся добиться успеха. Правда, она нисколько не сомневалась, что и Рео со своей стороны попытается преподать ей кое-какие уроки. Сможет ли она остаться верной своим идеалам и мечтам? Или же, ослепленная его обаянием, забудет то, к чему всегда стремилась?

Конечно, доля риска здесь есть. Конечно, она поступит мудро, продолжая ждать и надеяться на встречу с человеком, который дорожит теми же ценностями жизни, что и она. А если он не появится? Что, если она будет ждать и ждать — а в наше время редкая женщина способна на это, — а он так и не придет? Ведь в этом тоже есть риск. Почувствовав себя совершенно заброшенной, Расти вынуждена была признать, что в последнем случае риск значительно больше.

Стряхнув с себя навалившуюся хандру, Расти скатилась с кровати и отправилась на кухню в надежде, что в холодильнике еще остался кусок шоколадного торта. Что может быть лучше, чтобы подбодрить бедную, несчастную девушку? Ничего, только настоящий живой мужчина по имени Рео. Гости Джейд приветствовали ее, и Расти всем помахала рукой. Только она открыла холодильник, зазвонил телефон. Она взяла трубку, прикрывая другое ухо рукой, чтобы не мешал шум вечеринки.

— Алло!

— Расти дома? — (Это был Рео, и сердце ее забилось от радости.)

— Я слушаю.

— Это Рео. Похоже, я не вовремя.

— У Джейд вечеринка.

— А… ну, в общем, я хотел еще раз поблагодарить тебя. Ты была бесподобна. Моро не раз говорил мне об этом.

— Я чудесно провела время.

— Вот и хорошо… — Голос его звучал не очень уверенно, будто он хотел сказать что-то совсем другое.

— Ты только поэтому и позвонил? Чтобы поблагодарить меня?

— Да, гм… то есть нет, не совсем. Я позвонил, потому что скучаю по тебе…

Ура!

— …и я подумал, что хорошо бы узнать тебя поближе.

Уж куда же еще ближе?

— Я свободна.

— Тебя не пригласили на вечеринку?

— Я отказалась.

— Ты будешь готова через полчаса?

— Я буду готова через десять минут.

— Отлично. Оденься попроще.

— В таком случае я уже готова.

Ровно девятнадцать минут спустя элегантный темно-синий «ягуар» остановился недалеко от дома, и Расти, помахав Рео, чтобы он не выходил ей навстречу, пробежала по тротуару и села в машину.

Она старалась не смотреть на него, но не могла удержаться. На нем были потрепанные джинсы и простая белая футболка. Она и представить себе не могла, что он может надеть нечто подобное. В общем, вид у него был вполне подходящим для похитителя женщин.

— Что, если нам поехать в парк?

— Я не против, — сказала Расти. Рео хмыкнул от удовольствия.

— Господи, как я рад, что позвонил тебе. Ты не представляешь, как ужасно я себя чувствовал, когда добрался до дома.

— Ну, я всегда готова развеселить кого угодно.

— Будешь моим личным шутом?

— Во всяком случае, сегодня.

— А что, если мне нужен не шут, а друг?

— Я могу быть и другом.

— А если мне нужен не друг, а любовница? — спросил он, сворачивая на небольшую стоянку рядом с беговой дорожкой. Заглушив мотор, он повернулся к ней: — Забудь, что я сказал, хорошо? Я понимаю, тебе нужно больше.

— Вообще-то этого мне сейчас как раз и хочется, — призналась Расти. Так трудно быть все время добродетельной! А в такой машине да с таким мужчиной это просто немыслимо!

— Правда? — Рео недоверчиво нахмурился.

— Конечно, — ответила Расти и, забыв о благоразумии, потянулась к нему.



ГЛАВА ВОСЬМАЯ



Рео принял ее в объятия, крепко прижал к себе и начал с жадностью целовать. Поцелуи становились все более страстными и продолжительными. Пальцы Расти скользили по его спине, вызывая в нем дрожь, от которой перехватывало дыхание. И на Расти обрушился целый поток чувственных ласк: он целовал, нежно покусывая, мочки ее ушей, ее обнаженную грудь…

К счастью, на стоянке, кроме них, была только одна машина, да и та пустая. Впрочем, даже если бы и были свидетели, у Расти не нашлось бы ни сил, ни желания сопротивляться. Ее язык легонько коснулся подбородка Рео, ямки на шее, где бился пульс, скользнул вниз, лаская его упругие соски.

— О, Расти, — тихо простонал он и вдруг напрягся, прижав к своей груди ее голову. — Кто-то едет.

Черт, как некстати! Расти оторвалась от его груди и обернулась. Ну, конечно, подъехала еще одна машина. Расти поспешно привела в порядок одежду. Затем Рео завел мотор, и машина выехала со стоянки. Он заговорил, только когда они остановились на перекрестке в конце квартала.

— Куда поедем — к тебе или ко мне?

— У нас же вечеринка, забыл?..

— Тогда ко мне.

Расти откинулась на сиденье и закрыла глаза, не обращая внимания, что ее бюстгальтер остался расстегнутым, так же как и молния на джинсах. Ошеломленная умелыми ласками Рео, она не хотела задумываться о своих поступках. Она даже не замечала, где они едут, пока машина не остановилась перед огромными железными воротами. Рео сказал что-то в переговорное устройство, и ворота медленно открылись. Расти никогда в жизни не видела такого обширного поместья.

— Что это? — резко спросила она. На мгновение ей показалось, что он привез ее в какой-то шикарный отель.

— Это мой дом.

— Черт возьми! — Она сказала это с уважением, даже больше — с благоговением. Расти и вообразить себе не могла, что он живет в таком доме.

Увиденное подействовало так, будто в ее разгоряченное лицо плеснули холодной водой.

— Я… я не могу войти туда.

— Какого черта, Расти!

— Дом слишком большой.

— Не глупи, — сердито сказал Рео, вылез из машины и обошел ее, чтобы открыть ей дверцу.

Однако Расти не стала выходить, только качала головой, пытаясь успокоиться.

— Думаю, я ошиблась. Пожалуй, лучше мне вернуться домой.

— Ты что, смеешься?

— Нет. Я хочу домой. Отвези меня, пожалуйста.

— Но…

— Прошу тебя, Рео. — Расти прикусила губу, изо всех сил сдерживая слезы.

Он видел, что она расстроена, поэтому колебался всего лишь мгновение, а затем снова сел за руль. Не проронив ни слова, он быстро довез Расти до ее дома, где все еще продолжалась вечеринка.

Расти собралась было открыть дверцу, но Рео перехватил ее руку.

— Поговори со мной, Расти.

— Я не знаю, что сказать, — ответила она, глядя то на радио, то на коврик под ногами, то на потолок — куда угодно, только чтобы не встречаться глазами с Рео.

— Начни с того, чем тебя не устроил мой дом.

— Это не дом, а целый дворец, вот в чем дело.

— Значит, пока ты не увидела, где я живу, я устраивал тебя?

Расти вздохнула и покачала головой.

— Не знаю, смогла бы я дойти до конца. Мне кажется, случилось бы что-нибудь еще, прежде чем я… прежде чем мы… — Она в отчаянии замолчала. — Ты, наверное, думаешь, я нарочно дразню тебя, и я это заслужила. В конце концов, я не в первый раз иду на попятный.

— Я так не думаю, — тяжело вздохнул Рео. — Я только думаю, что ты сама не знаешь, чего хочешь.

— В том-то и дело, что я знаю, чего хочу, — возразила Расти. — Но когда я с тобой, я обо всем забываю, потому что… потому что… ох, я не знаю почему. Просто забываю, и все.

— А я тебе скажу почему. — От его голоса, нежного как шелк, по ее телу пробежала дрожь. — Ты забываешь, потому что я заставляю проснуться твои чувства, а это не имеет ничего общего с благоразумием, логикой или твоими глупыми мечтами. Я хочу, чтобы ты знала: ты действуешь на меня так же. И я не хочу отказываться от этих чувств.

— Пожалуй, тебе придется это сделать. Мы принадлежим к разным мирам. Как говорится: «Запад есть Запад, а Восток есть Восток, и им не сойтись никогда».

— Но, как видишь, противоположности встретились, и только попробуй сказать, что тебе это не понравилось, — произнес Рео.

Расти ничего не ответила, лишь пожала плечами.

— Я преуспевающий бизнесмен, и очень богатый бизнесмен. «Первоклассный холостяк» — так, кажется, сказала Кэй Моро. Многие женщины с удовольствием воспользовались бы случаем. Почему же ты отказываешься?

— Потому что те ценности, которые привлекают многих женщин, меня отпугивают, — ответила Расти. — Я хочу быть всем для любимого человека. А ты — точно как мой зять. Тебе ни к чему любимая женщина, семья. Ведь ты даже не можешь решить, стоит ли тебе знакомиться с собственными братом и сестрой.

Рео вздрогнул.

— А почему? — продолжала Расти. — Я могу тебе сказать… Потому что есть слишком много других вещей, которые делают тебя счастливым. Тебе не нужна семья. Тебе не нужна я.

Рео вздохнул и откинулся на сиденье.

— Согласен, иногда я слишком погружен в работу, но награда за это — богатство и положение в обществе.

— В моих глазах богатство и положение — это только помехи, они отвлекают от главного в этой жизни — семьи и детей.

— Послушай, Расти. Все, что мне надо, — это сексуальные отношения с женщиной, которую я люблю. Я не создан для брака, поэтому, пожалуйста, хоть на минуту постарайся забыть про семейные дела и подумай хорошенько о моем предложении.

— Какое это предложение, черт возьми? Стать любовницей? Нет. Ты не в состоянии сделать так, чтобы я или любая другая женщина была на первом месте в твоей жизни. Ты, скорее, сложишь нас в аккуратный скоросшиватель с надписью «Удовольствия» и поставишь его в свою картотеку после папки с надписью «Бизнес», но перед папкой «Сон».

— Остроумно, очень остроумно.

— Это последнее, что я хочу тебе сказать сегодня и вообще, — почти прокричала Расти, выскочила из машины и хлопнула дверцей.

Сжав зубы, Рео наблюдал, как она бежала по дорожке к своему дому, крыльцо которого было освещено. Ей пришлось несколько минут барабанить в дверь, пока ее наконец впустили.

Только когда она скрылась за дверью, Рео завел мотор. Снова он попал под холодный душ, но вины Расти здесь не было.

Он и не винил ее, так как сам был сбит с толку. Вместо того чтобы ехать домой, Рео завернул в свой спортклуб, где подверг свое тело изнурительным упражнениям на тренажерах. Только спустя час он снова сел в машину и отправился домой. Физически он чувствовал себя нормально, чего нельзя было сказать о его душевном состоянии.

Рео привык быстро справляться с возникавшими трудностями, но в данном случае не знал, как подступиться к проблеме, которая грозила стать самой большой проблемой в его жизни. Следует ли поручить Стайлзу найти его брата и сестру? Большинство так бы и поступило, но Рео Сэмпсон — сын бессердечного магната, презревшего семейные узы, — не принадлежал к большинству.

Неужели отец всегда был таким жестоким, таким холодным? Рео бросил ключи и всмотрелся в фотографию матери, висевшую на почетном месте. Сара буквально молилась на его отца. Об этом говорили и старые выцветшие фотографии, и его собственные яркие воспоминания детства.

Совершенно очевидно, что, если Джона Сэмпсона любила такая милая женщина, как Сара, он не мог быть уж совсем негодяем. Господи, ведь они были влюблены друг в друга со школьной скамьи! Уж она-то наверняка знала его, как никто другой, да и он ее тоже. И все-таки он переспал с другой женщиной, черт его подери! И стал отцом двойняшек.

А впрочем, сам Рео Сэмпсон не такой ли точно? Похоже, что яблоко от яблони недалеко падает.

А может быть, и нет.

Рео уселся за массивный дедовский стол. По своему обыкновению он взял лист бумаги и ручкой провел жирную черную линию посередине.

Одну половину он озаглавил «За», другую — «Против», а затем принялся записывать причины — вернее, оправдания, — почему он не пытается отыскать давно потерянных родственников. В колонке «Против» оказалось несколько мотивов: стыд — и для него, и для них, — смущение, обременительность, неуверенность. В колонку «За» попала только одна причина — кровное родство.

Что именно означает кровное родство? Для него, вынужден был признать Рео, почти ничего, однако для Расти, для Моро и многих других его знакомых — людей здравомыслящих и сердечных — оно имело огромное значение.

У него с добротой тоже все было в порядке — во всяком случае, ему всегда так казалось. Рео не жалел средств на полезные дела и считал себя человеком щедрым. Почему же сейчас его сердце остается безучастным? Неужели он постепенно превращается в копию своего отца?

«Господи, помоги мне…»

Внезапно решившись, Рео протянул руку к телефону… но не обнаружил его на привычном месте. Некоторое время он озирался кругом, совершенно сбитый с толку. Затем вспомнил: он сам положил его в стол, чтобы не звонить Расти. Достав спрятанный в вазе ключ, Рео не удержался от смеха.

Много ли пользы принесла ему эта игра в прятки?

Эдвард Стайлз ответил после второго звонка; казалось, его совсем не рассердило, что Рео воспользовался экстренным номером телефона. Его, по-видимому, также не удивило, что Рео дал добро на розыск своих родных. Они проговорили несколько минут. Стайлз сказал, что наймет частного детектива, который возьмет на себя всю работу по выяснению местонахождения двойняшек. Заканчивая разговор, адвокат пообещал позвонить, как только появятся какие-нибудь новости, и выразил надежду, что ждать придется совсем недолго.

Положив трубку, Рео почувствовал, будто огромный груз свалился с его плеч. В радостном возбуждении он посмотрел на часы. Стрелки показывали несколько минут двенадцатого, и он засомневался, не поздно ли будет позвонить Расти и рассказать, что он сделал.

В конце концов он решил, что еще не так поздно, и набрал номер, но услышал механический голос. Рео предполагал, что у Расти есть определитель номера, но на всякий случай оставил на автоответчике просьбу позвонить ему как можно быстрее, о чем ему оставалось только молиться.



Прошла неделя. В пятницу вечером Джейд сидела за столом и вырезала из газеты премиальные купоны на бакалею — единственное из домашних дел, которое она делала хорошо. Вошла Расти.

— Как дела? — спросила Джейд.

— Отлично! — ответила та, снимая с плеча туго набитую сумку. — У меня ноги отваливаются. Мне кто-нибудь звонил? — Она взглянула на автоответчик.

— Как всегда, шесть звонков от твоего Рео. — Имя «Рео» Джейд произнесла протяжно, свирепо вращая глазами. — Ты что, вообще не собираешься ему звонить?

— Ни за что.

— Но все-таки почему?

— Потому что у нас нет ничего общего.

— Как же «нет»? А деньги? У тебя их мало, а у него — много.

— Очень остроумно.

Расти направилась в ванную, быстро разделась и встала под горячий душ, после чего прошла в свою комнату и занялась утомительным делом — расчесыванием кудрей, которыми ее одарила природа. Одновременно она смотрела, вернее сказать, слушала вечерние новости: наклонив голову так, что волосы чуть не касались пола, она и не могла видеть экран.

Едва начали передавать прогноз погоды, вошла Джейд.

— Тебе звонили, пока ты была в душе.

— А я не слышала звонка, — сказала Расти, выпрямившись и отбросив назад волосы.

— Тем не менее звонок был, и я ответила. — Джейд подняла руку, пресекая попытки подруги выразить неодобрение. — Разумеется, после того как посмотрела на определитель. — Она протянула Расти листок с номером телефона. — Это кто-то из родителей твоих подопечных.

— А, прекрасно, — пробормотала Расти и положила листок на кровать.

— Ты не хочешь ему перезвонить?

— А это мужчина?

— Да, — сказала Джейд. — Какой-то сумасшедший папаша. Я сказала, что ты немедленно позвонишь ему, как только освободишься.

— Тогда, пожалуй, надо позвонить, — проворчала Расти, подвигая телефон. Она молниеносно набрала номер и показала Джейд язык. Та иногда бывала такой занудой!

Подруга рассмеялась и вышла. На другом конце провода зазвонил телефон. Рео Сэмпсон взял трубку.

— Ах ты, черт! — воскликнула Расти и чуть не швырнула трубку, услышав его голос.

— Не бросай трубку! — закричал он.

Расти медленно поднесла трубку к уху. Она знала, что не сможет устоять, поэтому целую неделю отслеживала все звонки по определителю.

— Расти, ты слушаешь?

— Да, слушаю, — еле слышно сказала она, опускаясь на кровать.

— Слава Богу. — (Она услышала вздох облегчения.) — Просто не знаю, что бы я стал делать, если бы ты повесила трубку.

— Наверное, продолжал бы жить, как и прежде.

— Я не могу жить без тебя.

— Что?

— Ты слышала, что я сказал. Послушай, Расти, извини, если я тебя обидел. Клянусь, это больше не повторится.

— Конечно, не повторится, потому что мы никогда больше не увидимся.

— Но мне тебя очень не хватает.

— Неужели?

— Клянусь, я так скучаю. И я хочу, чтобы ты была рядом.

О Господи! Она едва смогла выдавить:

— Мне сейчас некогда, Рео, я должна идти.

— Но ты не можешь идти. Я еще не все сказал.

Что еще он хочет сказать?

— Я… я не могу сейчас разговаривать с тобой, мне надо еще купить подарки к дню рождения братьев.

— Прекрасно. Там мы и встретимся.

— Но ты даже не знаешь, куда я пойду.

— Буду знать, когда ты скажешь, маленькая моя.

Боже! Он отлично знал, что нужно сказать, чтобы она потеряла голову.

— Я пойду на распродажу.

— Где это?

Его вопрос не удивил Расти, поскольку он, вероятно, никогда не посещал магазины, где продаются уцененные товары.

— Напротив Саут-Парк-Мэл.

— Я найду. Где именно ты будешь?

— В отделе спорттоваров. Ищи рыжеволосую женщину всю в веснушках.

— По-моему, твои волосы великолепны. А что до веснушек… мне бы так хотелось перецеловать их все!

Боже правый! Поспешно пробормотав «Пока», Расти бросила трубку и, схватив подушку, спрятала в нее лицо.

— Собираешься с ним встретиться? — Возникшая неизвестно откуда Джейд сбросила с нее подушку.

— Разумеется, — ответила Расти. — Господи, помоги мне!

— Ну и ну. — Джейд выразительно посмотрела на нее и, пританцовывая, вышла из комнаты.



Рео сразу же нашел Расти. Она рассматривала какие-то спасательные жилеты камуфляжной раскраски. На ней были башмаки, леггинсы и мешковатый свитер, и выглядела она воплощением мечты любого мужчины, в особенности такого, как Рео. Он протиснулся ближе, тихо встал за спиной и обнял ее за талию.

— Шш! — тихо сказал он прямо ей в ухо. Она не вздрогнула от неожиданности, а только прислонилась к нему на мгновение и тут же попыталась высвободиться.

— Давай без глупостей. Нам нужно просто поговорить.

— Да, мэм, — пробормотал он, послушно отступая с нарочито поднятыми вверх руками. Он перевел взгляд на спасательные жилеты, развешанные перед ними. — Для чего может понадобиться жилет такой расцветки? — поинтересовался Рео. В его представлении спасательные жилеты были необходимы только для занятий водными лыжами, да еще, может быть, для рыбалки.

— Чтобы утки не заметили охотника, глупый, — ответила Расти, выбрав два жилета внушительных размеров.

Ну конечно, как же он сразу не догадался?

— Значит, твои братья — охотники?

— Угу, и я так понимаю, что ты этим не увлекаешься, — проговорила Расти, направляясь к кассе.

— Нет, но я не прочь попробовать себя в этом виде спорта, — ответил Рео, следуя за ней.

— Возможно, Крошка и Волчок согласятся научить тебя.

Рео эти слова понравились. Они означали: продолжение следует, так как добиться возможности поддерживать отношения в будущем и было его целью на данный момент. Стоя рядом с Расти, он терпеливо ждал, пока она оплачивала покупку. Потом она повернулась к нему.

— Как ты думаешь, где мы можем поговорить? Лучше бы где-нибудь в людном месте.

— Выбирай сама.

— Йогурт-кафе. — Она склонила голову набок, ожидая ответа.

— Ну, вообще-то я бы не сказал, что очень люблю йогурт… — на самом-то деле он его просто терпеть не мог, — но если хочешь, пойдем, я не против.

— Там подают замороженный йогурт, — уточнила Расти. — Если ты любишь мороженое, то тебе понравится.

— Тогда вперед!

Несколько минут спустя они уже сидели за столиком в соседней кондитерской и наслаждались вкуснейшим банановым «сплитом», причем такой огромной порции Рео никогда не приходилось видеть. Зубы у него так и ломило от холода.

— Знаешь, я не лгал тебе, когда говорил, что жизнь без тебя потеряла всякий смысл.

Расти чуть не подавилась.

— Я хочу, чтобы ты переехала жить ко мне, — продолжал Рео, наклонился ближе и сжал ее запястье. Капля йогурта с ложки упала на тыльную сторону ее ладони, и он мгновенно слизнул ее. От неожиданности Расти чуть не упала со стула.

— Значит, мне нужно просто упаковать свое барахлишко, притащить к тебе и спрятать на чердаке? — Она была явно сбита с толку.

— Я вовсе не прошу тебя «спрятать» то, что тебе дорого. Я просто подумал, что, поскольку я не в восторге от Джейд, будет проще, если ты переедешь ко мне.

— Ты хочешь сказать, что, не будь у меня соседки по квартире, ты бы переехал жить ко мне?

— Именно так.

— Ты с ума сошел!

Рео сильнее сжал ее руки.

— Я сделаю все, чтобы ты была моей. Я доведен до отчаяния и готов на все.

Расти спокойно высвободила руки.

— Что значит «до отчаяния»?

— Я не могу сосредоточиться на своей работе. Я стал таким брюзгой, что Энджи сегодня пригрозила подать заявление об уходе.

Расти нахмурилась, очевидно сомневаясь в его искренности.

— Меня замучила бессонница, — продолжал он. — У меня нет сил. Я…

— Обманываешь?

— Нет, черт возьми! Я пытаюсь объяснить тебе, что, если ты будешь рядом, я сделаю все, что в моих силах, чтобы стать таким, как ты хочешь.

Расти вздохнула.

— Если для этого тебе придется измениться, тогда ты не тот, кто мне нужен. Неужели это непонятно? Мы не должны ломать себя ради друг друга. Мы должны быть с самого начала созданы друг для друга. Я хочу выйти замуж и иметь детей. Ты этого не хочешь. Мы не пара.

— Иногда любовная связь заканчивается браком.

Ну, вот он и признал наконец, что брак теперь не является для него страшнее смерти. Оценила ли Расти, чего стоило ему это признание?

Ее широко распахнутые глаза подтвердили: да, она оценила.

— Ну, и что ты на это скажешь? — мягко поторопил он ее.

— Что я скажу? Я скажу, что наша связь вряд ли окончится браком. Тебя даже не интересуют твои брат и сестра, а ведь они — вся твоя семья, больше у тебя никого нет. Как же я могу ожидать, что ты захочешь связать жизнь со мной и завести свою собственную семью?

Вот, значит, в чем дело! Рео откинулся на стуле и широко улыбнулся.

— Забыл сказать, что в прошлую субботу я звонил Стайлзу и договорился, что он продолжит поиск моих родственников.

Расти прижала руку к груди, как будто стараясь удержать готовое выпрыгнуть сердце.

— Поклянись!

— Клянусь!

— О, Рео! Я горжусь тобой!

Она схватила его руки и сжала их.

— Вот видишь, ты не так уж хорошо знаешь меня, как тебе кажется.

— Может быть, — согласилась она. — Возможно, ты тоже не так хорошо знаешь меня.

— Пожалуй… А что, если мы будем проводить побольше времени вместе, чтобы лучше узнать друг друга?

— Ты хочешь сказать, что нам стоит некоторое время просто встречаться, а не жить сразу под одной крышей?

Рео поспешил согласиться:

— Ну да. — Он поднес ее руки к губам и поцеловал. — У нас все может сложиться необыкновенно, не так, как у других. Это зависит только от нас самих.

— Мы должны научить друг друга…

— Значит, ты согласна?

— Только при одном условии. Никакого секса. Я хочу убедиться, что мы сможем стать просто друзьями.

Рео шумно вздохнул, проглотив эту пилюлю.

— Согласен. Кстати, завтра я устраиваю обед — будет шесть человек, вместе с нами, в основном деловые знакомые. Я бы хотел, чтобы ты пришла.

— Хорошо, но только если ты пойдешь со мной на день рождения моих братьев к моим родителям. Это будет в воскресенье. Там будет… — она посчитала по пальцам, — человек двадцать, считая тебя.

— С удовольствием. Значит, договорились?

— А сначала скажи, что мне надеть?

— Ну, надень что-нибудь, а можешь и ничего не надевать.

— Рео… — В ее голосе зазвучало предостережение, но в глазах вспыхивали лукавые искорки.

— Надень какое-нибудь платье. Например, зеленое, в котором ты была у «Сартони».

— Гм… Ну, а ты оденься попроще, когда пойдем к моим. Пожалуй, лучше всего иди в тех джинсах, что были на тебе в прошлую субботу. Уверена, братья захотят испытать тебя и устроят жесткую игру в волейбол — так сказать, проверить, годишься ли ты быть моим приятелем.

Рео усмехнулся.

— Спасибо за предупреждение.

— Это все, что я могу сделать для тебя, — невинно улыбнулась Расти, но простодушие это вряд ли могло кого-нибудь обмануть.

Расти все-таки надела не то, о чем говорил Рео. Зеленому платью она предпочла мягкий свитер персикового цвета и легкомысленную юбку значительно выше колена. Туфли-лодочки с квадратными носами довершили туалет. «Отлично!» — вынесла свой вердикт Джейд, положив таким образом конец всем сомнениям Расти.

Очутившись у дверей дома Рео, она дрожащей рукой нажала кнопку звонка. Он сам открыл ей, с успехом разрушив одно из сложившихся у нее понятий о том, как принимают гостей в богатых домах, — она-то ожидала, что ее встретит служанка или дворецкий в униформе.

Рео провел ее в прекрасно обставленную гостиную и оставил одну. Никого еще не было, так как по его просьбе она пришла пораньше. Расти наконец надоело ждать, и она отправилась на кухню разыскивать Рео. К своему изумлению, она застала его за приготовлением обеда — ни дать ни взять настоящий шеф-повар в смешном белом колпаке и заляпанной куртке. Так развеялось еще одно из ее предубеждений.

— Ты часто готовишь? — спросила она, принюхиваясь к аппетитным запахам.

Рео посадил ее на высокий табурет у бара, отказавшись от предложенной помощи.

— Только когда я не один. Готовить для одного себя — такая скука!

— Значит, если мы начнем совместную жизнь, ты не будешь отлынивать от нарядов по кухне?

— Уж будь уверена, красотка! — С этими словами он провальсировал к ней — в одной руке помидор, в другой нож — и смачно поцеловал ее прямо в губы.



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ



Расти чуть не лишилась чувств. И в то же мгновение послышался звонок в дверь.

— Я открою, — предложила она, соскользнула с табурета и поспешила к входной двери. Она действительно нуждалась в глотке свежего воздуха. Остановившись перед дверью, она перевела дыхание, сосчитала до пяти и, изобразив на лице добродушную улыбку, открыла дверь. — Здравствуйте! Входите, пожалуйста. Я — Расти Хэнсон, подруга Рео.

— Так вот вы какая! — С этими словами в холл вошла седая женщина в сопровождении такого же седовласого мужчины. Окинув девушку взглядом с головы до ног, она сказала: — Я так много слышала о вас.

— Да что вы?

— Да-да, в самом деле. — Женщина улыбнулась и протянула руку. — Я — Марта Крейн. А это мой муж Лео. Мы знаем Рео с самого его детства. Я была очень близка с его матерью.

— Вот как. Очень рада познакомиться с вами. Пожалуйста, проходите. Рео на кухне.

Расти хотела проводить их в гостиную и занять светским разговором. Однако гости направились прямиком в кухню, где, очевидно, бывали не раз. И ей осталось только со вздохом последовать за ними, окончательно отбросив не оправдавшие себя представления о жизни высшего света. По всей видимости, она действительно маловато знала о привычках богатых людей.

Явилась еще одна пара, и все шестеро собрались в кухне. К счастью, кухня была достаточно просторная. Некоторые из приглашенных предложили свою помощь, каковая и была с благодарностью принята, на что Расти с обидой заметила:

— А от моей помощи ты почему-то отказался.

— Потому что ты — особый гость, — ответил Рео с таким видом, будто собирался снова поцеловать ее, не обращая ни малейшего внимания на зрителей.

Расти непроизвольно отпрянула, что у одних вызвало удивление, а у других — понимающие улыбки. Знакомые Рео были, очевидно, уверены, что у них с Расти роман, и считали это вполне допустимым и даже, может быть, очень в духе времени. Ну а Расти считала, что в ее кругу приняты более постоянные отношения. И она очень надеялась, что ей удастся перетянуть Рео на свою сторону.

В течение следующего часа Расти помимо своей воли расслабилась и начала постепенно избавляться от мучившего ее чувства некоторой приниженности. Она познакомилась с Энн Брэдли, которая, несмотря на то что была замужем за известным врачом, продолжала преподавать в школе только потому, что любила свою работу. Это явилось настоящим открытием для Расти, которая всегда пребывала в уверенности, что все богатые женщины только тем и занимаются, что выращивают ирисы или играют в теннис где-нибудь в загородном клубе.

Расти сделала и еще несколько открытий. Она узнала, что Лео пытается избавиться от артрита, а Джо, муж Энн Брэдли, в настоящее время ищет делового партнера, чтобы проводить больше времени с детьми.

Значит, и у богатых есть и своя работа, и свои проблемы, и светлые и темные полосы в жизни — все как у так называемых простых людей, к которым Расти привыкла относить себя. Ну и отсталые же понятия у нее! К концу вечеринки она чувствовала себя полнейшей дурой со всеми своими нелепыми предрассудками.

Проводив последних гостей, Рео закрыл дверь и спросил с тревогой в голосе:

— Тебе понравилось?

— Я прекрасно провела время, — заверила его Расти. С этими словами она взяла его за руку и повела в гостиную. Усевшись на двухместном диванчике, она показала на место рядом с собой. — Поэтому прежде всего хочу извиниться.

— Это за что же?

— Я оказалась таким снобом! Ты был прав, а я нет. На самом деле все люди по сути своей одинаковы.

Он довольно улыбнулся, но промолчал.

— А теперь нужно вымыть посуду.

— Оставь все как есть. Завтра придет прислуга и наведет здесь порядок.

— У тебя есть прислуга? — спросила Расти и тут же прикусила язык.

Ее оскорбленный вид рассмешил Рео.

— Успокойся, нет у меня прислуги. Но раз в две недели приходит женщина и делает уборку. Завтра как раз ее день. Не повезло бедняжке!

— Это несправедливо.

— Я ей заплачу вдвое. — Он встал, подошел к музыкальному центру и нажал на кнопку. Чувственные звуки саксофона мгновенно наполнили комнату. — Потанцуем?

— Пожалуй, нет, — ответила Расти, прекрасно сознавая, к чему это может привести.

— Ну что ты, пойдем! — принялся уговаривать Рео, беря ее за руки и заставляя подняться.

И вот она уже в его объятиях, щека к щеке, медленно покачивается в такт музыке. Он касается губами ее лица, его руки скользят по ее спине и бедрам. Расти чувствует, что решительность ее тает, тает… что она не может сопротивляться слиянию их тел.

— У меня в спальне есть кое-какие интересные гравюры, которые я хотел бы показать тебе.

— Я не расположена смотреть гравюры, — проговорила она, закрывая глаза и наслаждаясь его запахом и близостью. Боже, как хорошо он танцует!

— Может, поплаваем в бассейне? Он с подогревом.

— Мне и так тепло.

Некоторое время они молча танцевали. Потом Рео сделал еще одну попытку:

— Не поехать ли нам к Кросс-Лейк посчитать подводные лодки?

— Если я и поеду куда-нибудь, то только домой. Не старайся, Рео. Я не собираюсь сегодня заниматься сексом.

Он вздохнул.

— Нельзя винить бедного парня за попытку.

— А бедную девушку нельзя винить за то, что ей хочется чего-то более надежного.

Рео остановился и отпустил Расти.

— Похоже, сейчас самое время сказать тебе, что наши отношения будут длиться долгие годы. Я уже наполовину люблю тебя, даже, может, на три четверти, такое со мной случилось в первый раз.

— Я тоже люблю тебя, Рео. Поэтому-то я и боюсь. Я не хочу, чтобы меня обидели.

— Я никогда тебя не обижу.

— Ты можешь сделать это невольно.

Она взяла свою сумочку и направилась к двери,

— Ты уходишь? — последовал за ней Рео.

— Ухожу. — Заметив его разочарование, она легко коснулась губами его губ и улыбнулась. — Я заеду за тобой завтра в час. Хорошо?

— Хорошо, — улыбнулся он одними губами.

Расти знала, что единственным средством не дать воли своим и его взбунтовавшимся чувствам было немедленное бегство, и она бросилась к машине.



Едва Рео увидел, сколько народу толчется во дворе дома Хэнсонов, как почувствовал непреодолимое желание заползти куда-нибудь и спрятаться. Почувствовав его волнение, Расти ободряюще сжала его руку и повела прямо в пекло.

— Мама, папа! Это Рео Сэмпсон, — сказала она, отпуская его и слегка подталкивая вперед. — Рео, это моя мама, Люси, а это — отец, Фриман. Кажется, я говорила, чем они зарабатывают на жизнь.

— Учительница и механик, правильно? — сказал Рео, обмениваясь рукопожатием с родителями Расти. Люси, и не только она, внимательно оглядела его с головы до ног. Рео почувствовал суровые взгляды двух братьев-великанов (а это наверняка были они, так как других близнецов он не заметил) и рыжеватой блондинки, очень похожей на Расти, видимо ее старшей сестры.

Превозмогая сильнейшее желание пуститься в обратный путь, Рео дал Расти возможность познакомить его со всеми родственниками, приехавшими поздравить близнецов с днем рождения. Он познакомился с ее сестрой и братьями, с тетушкой, оказавшейся ее тезкой, с многочисленными племянницами, племянниками, кузинами и кузенами, с двумя дядюшками и бабушкой, то есть с таким количеством родственников, которое могло ввергнуть в шоковое состояние человека, бывшего единственным ребенком в семье.

«Но я ведь не единственный ребенок», — неожиданно вспомнил Рео, и эта мысль придала ему мужества. По-видимому, ему, хочешь не хочешь, придется привыкать к такому понятию, как семья.

— Отец готовит свое фирменное блюдо, — объяснила Расти, указывая на огромный котел, дымящийся на переносной печке. — Это креветочный суп.

— Пробовали когда-нибудь? — спросил Крошка, все еще подозрительно поглядывая на Рео.

— Много раз, — ответил тот. — Это одно из моих любимых блюд.

— Тогда тебе понравится, — сказала Расти, беря Рео под руку, и посмотрела на брата, как бы говоря: «Вот тебе!»

Рео понравилось, что она так защищает его. Правда, он надеялся, что ей не придется на самом деле сражаться за него.

— Обед будет готов еще не скоро, — сказал Волчок. — Почему бы нам не сыграть в волейбол?

Расти напряглась:

— Не знаю, захочет ли Рео…

Но Рео перебил ее:

— Неплохая идея. — Что-что, а физическую форму он поддерживал. Он докажет этим парням, что не слабак, и добьется их одобрения… вот только для чего? Для того, чтобы заниматься сексом с их сестрой. Что-то подсказывало Рео, что подобная идея не будет иметь особого успеха у этой большой сплоченной семьи. Теперь он начал лучше разбираться в характере Расти, не говоря уж о ее мечтах и целях.

Игра оказалась жесткой, как и предупреждала Расти. Крошка старался изо всех сил постоянно создавать острые ситуации, но Рео привык к такой игре у себя в клубе, поэтому не поддавался на провокации. К концу игры своим самообладанием и выносливостью он все-таки завоевал уважение как товарищей по команде, так и противников.

Кроме этих положительных моментов, результатом товарищеской встречи были разодранные коленки, прищемленный палец и травма кисти, потребовавшая, к немалому смущению Рео, посещения пункта «Скорой помощи». В довершение всего братья и сестра Расти, не говоря о ней самой, настояли на том, чтобы сопровождать его, воспользовавшись мини-автобусом Волчка.

К счастью, выяснилось, что у Рео всего лишь растяжение связок, не перелом, чего все опасались. Не прошло и получаса, как ему наложили шину и сделали перевязь для руки, после чего он отправился платить. Здесь ему предложили подождать, пока регистратор заполнит счет. Он послушно сел и стал ждать.

С другой стороны переносной перегородки, не подозревая о том, что Рео совсем рядом, сидели Расти и ее команда. Услышав свое имя, Рео навострил уши и вынужден был прослушать целую лекцию о пороках состоятельных людей, которую в весьма язвительных выражениях изложила сестрица Мышка.

— Я вижу, ты влюблена в него, — подытожила она.

— Ничего подобного, — возразила Расти. Рео уловил дрожь в ее голосе.

— Нет, влюблена, и очень пожалеешь, если немедленно не прекратишь с ним отношения.

— Послушай, Мышка, — заспорила Расти, — если тебе не повезло и твой богатый муж оказался ничтожеством, это совсем не значит, что богатые мужики все такие.

— Мне он кажется очень симпатичным, — произнес один из близнецов. Рео показалось, что это Крошка.

— Вот именно, — добавил его брат. — Мне он тоже понравился.

Благодарение Богу за его маленькие милости! Наконец регистратор закончил оформление и вернул страховую карточку Рео. Тот поднялся, готовый как можно быстрее убраться отсюда.

— Вот когда он разобьет сердце Расти, тогда вы увидите, какой он на самом деле, — сердито сказала Мышка. И как раз в этот момент Рео появился в приемной. Глаза женщины расширились от неожиданности, а Расти густо покраснела.

Рео с трудом удержался от искушения тут же осадить Мышку. Однако здравый смысл подсказал ему, что внушительных габаритов младшие братья будут защищать ее. А он хотел, чтобы они оставались на его стороне.

Поэтому он просто сказал, показывая руку с наложенной шиной:

— Это всего лишь растяжение.

— Как я рада, что все обошлось, — не скрывая чувств, бросилась к нему Расти. Она взяла его под руку и прижалась к нему, улыбкой поблагодарив за то, что он не стал обращать внимания на слова Мышки и сохранил мир. Он же был настолько взбешен, что даже не смог изобразить ответную улыбку.

На обратном пути мужчины поддерживали ничего не значащий разговор, который продолжался, пока устанавливали столы для обеда. Рео постарался перебороть себя и держаться как ни в чем не бывало, наслаждаясь пряным креветочным супом, поданным веселым отцом Расти. А было это ох как непросто!

«Неужели все присутствующие втайне согласны с Мышкой?» — размышлял он, поглядывая на гостей, сидящих за столами, и в конце концов пришел к выводу, что так оно и есть. Удастся ли ему при таком численном перевесе противника ликвидировать весь мусор, которым эти родственники-доброхоты забивают голову Расти в его отсутствие?

После еды все принялись наводить порядок перед сладким. Один из дядюшек Расти предложил для улучшения пищеварения устроить получасовой отдых перед традиционным пирогом и мороженым. Рео был полностью за, так как съел приличную порцию креветочного супа. Похоже, что и другим эта идея пришлась по вкусу. Гости разбрелись по саду и, объединившись в небольшие группки, смеялись и болтали.

Рео остался за столом один. Крошка извинился и повел сынишку в ванную, а Расти отправилась на кухню узнать, не требуется ли ее помощь. Наблюдая за ее родственниками, он чувствовал себя подавленным их количеством, но в то же время мечтательно думал о том, как хорошо было бы устроить подобный праздник в своей собственной семье.

— Тебе больно?

Рео от неожиданности вздрогнул. К нему обращалась Мышкина дочка, настоящий крошечный сгусток энергии с рыжими волосами и такими темными глазами, что не видно было зрачков. Малышка, чье имя он не мог вспомнить, возникла из ниоткуда и теперь внимательно разглядывала шину на руке Рео, прибинтованную яркой голубой лентой.

— Не очень, — сообщил Рео, совершенно очарованный. Если бы не глаза, девочка была бы вылитой Мэйси, только на несколько лет старше. Наверное, и Расти в детстве была точно такой же.

— Почитай мне! — Малышка вытащила из-за спины книгу под названием «Слон в одежде не по росту». Рео с опаской взглянул на книгу. Это будет вторая книга, прочитанная им вслух за последние тридцать с лишним лет.

— У дяди нет времени читать тебе, дорогая, — сказала Мышка, поспешно хватая дочь на руки, будто Рео был каким-то великаном-людоедом, собиравшимся съесть ее на десерт вместо именинного пирога.

— Времени у меня как раз много, — оборвал ее Рео, взяв книгу и окинув Мышку сердитым взглядом. Девчушка, которой на вид было лет пять, вскарабкалась к нему на колени. Пристроив книгу на столе, Рео начал читать оказавшуюся довольно занимательной историю об одном слоне, который был чрезмерно озабочен слишком большим размером своей шкуры.

Перевернув последнюю страницу, Рео поднял глаза и обнаружил, что окружен целой командой слушателей, включая всех младших Хэнсонов, не достигших школьного возраста, — всего шесть человек, — а также спаниеля Бриттани и терьера Бостона.

— Титай! — скомандовал Биби, протягивая Рео еще одну книгу из той же серии. Оглядевшись, Рео обнаружил, что каждый ребенок держит в руках по книге. У него упало сердце.

— Издержки семейной вечеринки, — услышал он знакомый голос. Сзади стояла Расти и улыбалась. Она обняла его, поцеловала в макушку и, нагнувшись к его уху, прошептала: — Раз детям и собакам ты понравился, значит, не такой уж ты плохой.

Рео невольно рассмеялся, настроение его значительно улучшилось, в немалой степени благодаря этому милому признанию. Затем он выполнил все просьбы и прочитал все приготовленные детьми книги — к большому удовольствию детей и, вероятно, их родителей. Во всяком случае, после этого к нему стали относиться с большей симпатией, не стала исключением даже Мышка, которая поспешила предложить ему лучший кусок именинного пирога и одарила робкой улыбкой.

Гости начали расходиться около восьми вечера. Кисть Рео заныла, и он принялся повсюду искать Расти, однако ее нигде не было видно. В конце концов он последовал совету Крошки и отправился в ближайший лесок к пруду, где и нашел девушку, занятую бросанием камешков в воду серо-стального цвета.

— Ты видел? — воскликнула она, заметив его. — Он подскочил четыре раза!

— Спорим, я тебя обыграю, — сказал Рео и, нагнувшись, принялся выбирать подходящий снаряд. Благодаря Бога за то, что растянул левую руку, а не правую, Рео примерился и пустил камешек по воде. Он подпрыгнул раз, другой, третий — и пошел ко дну.

Расти довольно рассмеялась.

— Значит, хотел меня обыграть, а?

— Похоже, потерял форму.

— А раньше часто занимался этим?

— Достаточно. У моих родителей был пруд с кувшинками.

— А-а.

Расти взяла его за руку и повела к поваленному дереву неподалеку от воды. Она села, приглашая его последовать ее примеру.

Высокие деревья заслоняли закатное небо, и здесь, внизу, уже сгустились сумерки. Воздух был наполнен лягушачьим кваканьем и стрекотанием сверчков. Расти глубоко вздохнула и положила голову на плечо Рео.

— Я целый день собиралась спросить, нет ли новостей от Стайлза, — сказала она.

— К сожалению, пока нет.

Она подняла голову и посмотрела ему в глаза.

— Ты огорчен?

— Конечно, — проговорил Рео. Удивительно, но это была чистая правда. Теперь, когда он наконец свыкся с мыслью, что у него есть сестра и брат, он действительно испытывал желание поскорее познакомиться с ними.

Расти одобрительно улыбнулась и снова прижалась к нему.

— Надеюсь, сегодняшний день не показался тебе слишком тяжелым испытанием?

— Я прекрасно провел время, если не считать ту небольшую неприятность.

— Мышка не должна была говорить такие вещи. Она исходит из своего печального опыта с этим никчемным подонком, ее мужем.

— Вообще-то я имел в виду свою руку, — сказал он.

— Ах вот как. — Расти снова вздохнула.

— Мне понравились твои родители. — Рео рискнул заговорить о том, что ему удалось усвоить за сегодняшний день. — Теперь я понимаю твою веру в супружество. Черт возьми, сегодня я и сам временами начинал обретать эту веру.

Он поднялся, потянув с собой Расти, и обнял ее.

— Я ошибался, говоря, что влюблен в тебя на три четверти, малышка. Я влюблен по уши.

У Расти перехватило дыхание.

— Клянешься? — спросила она, запрокинув голову и заглядывая ему в глаза.

— Клянусь, — искренне ответил Рео.

— Я так рада! — тихо проговорила она, спрятав лицо у него на груди, и крепко прижалась, будто хотела навеки удержать его. Рео едва расслышал ее следующие слова — самые дорогие для него: — Я тоже тебя люблю. Очень, очень люблю.

— Значит, ты согласна рискнуть? — В его голосе послышалась мольба. — Я искренне хочу, чтобы ты всегда была со мной.

Вот они, эти слова, которых так ждала Расти, о которых молилась с того самого дня, когда впервые встретилась с ним, — слова любви и обещания будущей совместной жизни.

Для нее это означало вступление в брак. Очевидно, день, проведенный с семейством Хэнсон, закончился так, как она надеялась, и заставил Рео по достоинству оценить родственные узы. Чтобы сделать явью мечты, которые она лелеяла с детства, не хватало совсем немного — слов «Выходи за меня замуж».

— Ты переедешь ко мне сегодня, сейчас? — услышала она.

— Прости, что ты сказал?

— Ты согласна жить со мной в моем доме? Да, я знаю, ты хочешь, чтобы была свадьба. Я прекрасно понимаю тебя. Но я еще не совсем готов к браку, хотя клянусь, что близок к этому шагу как никогда. Мне нужно еще совсем немного времени, чтобы привыкнуть к этой мысли.

— Тебе нужно время? — Расти была поражена. Резко высвободившись из объятий Рео, она отступила на шаг. — О каком времени мы говорим? О неделе, месяце, годе или о всей оставшейся жизни?

— Откуда мне знать? — ответил он, озадаченный этой вспышкой ярости.

— Значит, ты не знаешь, когда соизволишь решиться на последний шаг, и тем не менее ждешь, что я откажусь от своих надежд и планов…

Рео оглянулся, как будто опасаясь, что их ссору могут подслушать.

— Не кипятись, Расти, успокойся. Я совсем не собираюсь ссориться с тобой.

— Хочешь, чтобы я успокоилась? Тогда никогда, слышишь, никогда больше не заговаривай со мной об этом, не заводи меня.

После бурной сцены воцарилась мертвая тишина. Рео резко отвернулся и отошел к самой кромке воды. Там он долго стоял, приходя в себя. Расти снова уселась на бревно.

Было совершенно ясно, что они все так же далеки друг от друга, и по всем признакам эта пропасть навсегда останется между ними. Любовь и долг значили для него нечто большее, чем просто супружество и продолжение рода, а что именно — Расти не могла догадаться.

— По-моему, нам лучше расстаться, — наконец прервала молчание Расти. Гнев и раздражение на сей раз возобладали над доводами рассудка. — Видно, мы никогда не сойдемся в наших желаниях.

— Прекрасно, — сердито сказал Рео, подходя к бревну, на котором сидела Расти. Глаза его холодно поблескивали в сумерках.

— Я была бы тебе весьма признательна, если бы мы сохраняли хотя бы видимость дружеских отношений, пока не уедем отсюда. Мне совсем не хочется выслушивать упреки моей сестрицы.

Рео кивнул в знак согласия — возможно, потому, что тоже не желал стычки с Мышкой. Едва сдерживая слезы, Расти пошла вперед, через окутанный сумраком лес к дому Хэнсонов. Перед появлением на публике она взяла Рео за руку. Нелегко дались им следующие десять минут притворства, но Расти превзошла самое себя, и, к ее радости, Рео тоже оказался на высоте. Никому бы и в голову не пришло, что они поссорились.

По дороге домой они не проронили ни слова. Когда Расти остановила машину у дома Рео, он сразу же вышел, быстро зашагал к парадной двери и исчез за нею, так ни разу и не оглянувшись.

Глаза Расти наполнились слезами. Значит, можно любить и при этом вот так просто бросить ее? Слезы разочарования катились по щекам.

Пора забыть Рео. Надо было очень хорошо подумать, прежде чем так опрометчиво влюбиться в него. У него есть деньги и все, что на них можно купить, чтобы не чувствовать себя одиноким. Ему никогда не нужна будет настоящая живая женщина, которой нечего ему предложить, кроме допотопных мечтаний и надежд.



— По-моему, вам не мешало бы немного отдохнуть, — посоветовала Энджи, закончив писать под диктовку Рео. С начала недели — а сегодня была еще только среда — она уже раз десять выдвигала это предложение.

— Как раз в отдыхе я нуждаюсь меньше всего, — огрызнулся Рео и в ту же секунду почувствовал себя виноватым. После ссоры с Расти он вел себя очень грубо. Удивительно, как его секретарша еще не уволилась. — Я должен кое-что обдумать, понятно? Это мои личные проблемы.

— Не связано ли это с Расти Хэнсон?

Рео весь напрягся.

— Почему вы так спрашиваете?

— Я знаю, что вы встречались, и, поскольку вы не звонили ей на этой неделе, я подумала, может, вы поссорились…

— Вы ведь не контролируете все мои звонки, Энджи. Я и сам могу набрать номер.

— С каких это пор? — поинтересовалась она, и этот вопрос попал прямо в точку. Рео ненавидел телефон, поэтому все его звонки проходили через Энджи.

— Будьте любезны покинуть мой кабинет, — сказал Рео и свирепо посмотрел на нее.

— Я только стараюсь помочь.

Ничуть не смутившись, Энджи взяла карандаш и блокнот и послушно вышла. Много лет проработав с Рео, она и не реагировала на всякий вздор, что было очень ценным качеством, особенно сейчас.

Оставшись один, Рео снова предался размышлениям, как же, черт возьми, он будет жить без Расти, чей образ теперь преследовал его днем и ночью. Лучше бы он держал свои чувства при себе. Ведь у него уже был печальный опыт: все женщины, к которым он проявлял хоть малейший интерес, сразу начинали надеяться на брак с ним. Взять хотя бы Коллин О’Шоннесси. Стоило ему пару раз назначить ей свидание, как она тут же стала покупать журнал «Невеста».

Рео дрожь пробрала при этих воспоминаниях.

Конечно, именно разница между Расти и Коллин свела его с ума. Коллин хотела выйти замуж ради его денег и положения в обществе, а Расти — вопреки всему этому.

«Такова ирония судьбы!» — размышлял он, откинувшись в кресле. Мысли его бродили безо всякой цели, пока снова не остановились на Расти, такой непохожей на остальных женщин, единственной женщине, которая ему нужна. Бог создал их друг для друга. Тогда почему же он не может дать ей то, чего она хочет? Что ему мешает?

Может быть, это его убежденность в том, что если она действительно любит его, то должна понять его и принять его условия? Довольный тем, что нашел возможное оправдание нежеланию подчиниться ее планам, Рео быстро пришел к заключению, что в этом-то и состоит вся проблема.

Будучи опытным бизнесменом, привыкшим и давать, и брать, он одобрял компромиссы, если другого способа решения проблемы не существовало. А хотела ли Расти идти на компромисс? Нет. Она хотела все повернуть по-своему. Не будет свадьбы? Тогда не будет вообще ничего. Конец.

Однако какой в этой ситуации может быть компромисс? Рео минут десять обдумывал варианты и в конце концов пришел к встревожившему его выводу, никакого компромисса быть не может — верх одержит либо он, либо она, только тогда они смогут быть вместе.

Если победит он, Расти будет вынуждена расстаться — по крайней мере на время — со своей мечтой, которую она лелеяла с самого детства. Рео легко мог представить себе маленькую Расти, играющую роль мамы четырех кукол. Так, мвжет быть, стоит подарить Расти ее мечту, поступившись своей?

А кстати, была ли у него когда-нибудь своя мечта?



ГЛАВА ДЕСЯТАЯ



Рео нахмурился, раздумывая, чего бы ему хотелось больше всего на свете. Но мысли его постоянно возвращались к Расти. Все остальное у него уже было или могло бы быть, стоило только захотеть. «Тогда что же заставляет меня колебаться?» — снова и снова спрашивал он себя. Ответ возник неожиданно и был так прост, что Рео удивился, как он не додумался до этого раньше. Страх.

Обыкновенный неосознанный страх закоренелого холостяка.

Но теперь его уже не пугала ее идея замужества. На самом деле это было бы просто замечательно. Он готов был примириться и со смокингами, и со священниками, и даже с кучей критически настроенной родни. И перспектива иметь четверых детей его уже не страшила. Он стал постепенно приходить к выводу, что дети ему нравятся, а сейчас, когда он свыкся с идеей семьи, вообще начал считать, что чем их больше, тем веселее. Бог свидетель, лучшей матери, чем Расти, и быть не может: она идеально подходила для того, чтобы превратить трудный процесс воспитания в развлечение.

Нет, от предложения руки и сердца его удерживал все-таки страх, но другой страх. Страх, что он окажется не тем человеком, за которого она его принимает, что он никогда не сможет стать таким мужем, какой ей нужен, страх, что он не оправдает ее ожиданий.

Обычно склонный к рискованным предприятиям, Рео понял, что сейчас предпочел бы не рисковать. Разве может он позволить себе какие-то безрассудства, если в случае неудачи больше всего пострадает Расти?



В четверг Расти позвонила матери.

— Привет, мамочка.

— Здравствуй, дорогая, — ответила Люси Хэнсон, услышав в телефонной трубке голос дочери. — Как дела?

— Отвратительно. Мы с Рео поссорились, и очень серьезно. — Она рассеянно поглаживала Бандита, растянувшегося рядом с ней на кровати. — Уже целых четыре дня, с воскресенья, мы не разговариваем, и я начинаю сомневаться, заговорим ли мы вообще когда-нибудь.

— Похоже на жалобы влюбленной женщины. А он-то тебя любит?

— Говорит, что да, — ответила Расти. — Если честно, я не уверена, что он хорошо понимает значение этого слова.

— Значит, он убежденный противник брачных уз?

— Как, черт возьми, ты догадалась?

— Видишь ли, мало того что у меня четверо братьев и отец, я еще вышла замуж за мужчину, который подарил мне двоих детей мужского пола. Я знаю их породу, милая, и могу совершенно определенно сказать, что ни один мужчина на самом деле не желает расставаться со своей свободой. Это противно их мужской природе.

— Рео говорит, что ему нужно время, что он постепенно свыкнется с мыслью о браке.

— Твоему отцу потребовалось пять лет, чтобы решиться.

— Но мне уже двадцать восемь. Я хочу родить четверых детей. Я не могу ждать пять лет.

— Тогда советую пойти на компромисс.

— Поверь, — сказала Расти, — если бы я могла придумать что-нибудь подходящее, я сию минуту позвонила бы Рео.

— Гм… Ну, как я понимаю, Рео в принципе не против брака, но только не сейчас, а через некоторое время, а ты боишься, что не успеешь родить столько детей, сколько ты хочешь. Правильно?

— Абсолютно.

— В таком случае выход только один. Ты просто должна предложить ему испытательный срок для ваших отношений. Например, шесть месяцев или год, или сколько еще ты посчитаешь возможным для себя. Если по окончании этого времени он откажется жениться, тебе придется просто перевернуть эту страницу твоей жизни и забыть его.

— И остаться с разбитым сердцем и все такое?..

— А я и не говорю, что этот вариант беспроигрышный.

Расти с тяжелым вздохом согласилась.

— Вообще-то твоя идея — лучшее из того, что можно придумать. Я только не знаю, пойдет ли на это Рео.

— Может, тебе следует просто позвонить ему и спросить?

— Пожалуй, — сказала Расти. — Возможно, я так и сделаю.

Попрощавшись с матерью, она несколько раз нажала кнопку отбоя, чтобы освободить линию. Но вместо ожидаемого гудка вдруг услышала женский голос, показавшийся смутно знакомым:

— Алло! Это Марта Крейн. С кем я говорю?

— О, привет, Марта! — ответила Расти. По-видимому, она перехватила встречный вызов раньше, чем зазвонил телефон. — Это Расти. Как вы поживаете?

— Прекрасно, только очень занята подготовкой обеда-сюрприза в честь Рео, который намечен на субботу. Он недавно пожертвовал некоторую сумму на строительство педиатрического отделения больницы, и я думаю, сейчас самое время воздать ему должное за все его добрые дела. Я понимаю, что звоню поздновато, до субботы осталось мало времени, но возможно, вы все-таки придете?

— Боюсь, у нас с Рео сейчас не те отношения. Мое присутствие может ему не понравиться.

— О, дорогая, какая жалость! Вы не поверите, в прошлую субботу я так обрадовалась, когда поняла, как сильно Рео вас любит. Я даже сказала Лео: «Расти — именно та женщина, которая нужна Рео». И он со мной согласился. Знаете, у Рео было такое сумбурное детство! Я очень беспокоилась, что он никогда не постигнет ценности семьи, и я искренне подумала, что вы как раз та женщина, которая сможет объяснить ему необходимость родственных уз.

— Поверьте мне, я всей душой хотела бы этого.

— Тогда приходите на вечер. Возможно, этой встречи будет достаточно, чтобы вы снова помирились.

— Хорошо бы, — задумчиво проговорила Расти, мысленно представляя свое воссоединение с Рео. — Знаете, я, наверное, приду. Спасибо за приглашение.

Явно обрадованная решением Расти, Марта сообщила ей все детали предстоящего торжества.



В субботу вечером Расти оказалась в том же загородном клубе, куда они с Джейд вероломно проникли всего несколько недель назад (а казалось, прошла целая вечность). Она чувствовала себя старше и мудрее, но ладони ее были такими же влажными от волнения, как и в тот вечер.

Расти немного опоздала и, решив сначала осмотреться, заглянула в банкетный зал. Она увидела возвышение, на котором стоял стол для ораторов. За ним сидели Рео, Марта Крейн и еще несколько человек, которых Расти не знала. В сиянии многочисленных светильников Рео выглядел воплощением самой респектабельности, правда несколько смущенной. Очевидно, он и не подозревал, что его друзья собрались устроить ему чествование.

Расти отметила элегантный черный смокинг Рео и оглядела свой взятый напрокат наряд — облегающее, до полу платье из бледно-кремового шелка. Украшенный жемчугом туалет сверкал и переливался в приглушенном свете свечей, зажженных на каждом столе. Изысканный наряд придавал Расти уверенность в себе, в которой она сейчас так нуждалась. Однако она все же не решилась войти в зал и осталась в дверях, откуда было хорошо видно все происходящее. По-видимому, друзья решили чествовать Рео в юмористическом стиле. В своих речах они превозносили его щедрость, о которой он никогда не упоминал, а Расти тем более не догадывалась.

Она узнала, что он не только пожертвовал сумму, достаточную для строительства педиатрического отделения, но еще раньше финансировал строительство онкологического отделения. Он также оплатил школьную библиотеку, реконструкцию благотворительного интерната для престарелых, а еще оборудование для спортивной площадки в одном из общественных парков Шривпорта. Понятно, почему он был убежден, что использует свое богатство на благо общества. Понятно, почему заботился о его приумножении.

Горячая волна нежности захлестнула Расти, наполнив глаза ее слезами. К тому времени как последний оратор закончил свое выступление, она не отнимала платок от глаз, вытирая слезы гордости, грозящие закапать ее наряд. Сердце Расти было переполнено любовью. Все ее сомнения исчезли, остались только глупые страхи.

Расти вдруг вспомнила свое первое впечатление о Рео, которого она приняла за служащего отдела корреспонденции. Похоже, что это впечатление в конце концов оказалось верным. Рео Сэмпсон действительно был очень симпатичным человеком, мужчиной, на которого всегда можно было положиться, ради которого можно было пожертвовать своей мечтой.

Неужели уже слишком поздно признаться ему, что она по достоинству оценила его? — думала Расти. После их ссоры прошла целая неделя, а он ни разу не позвонил. Неужели это значит, что он отступился от нее, нашел другую женщину, которая поняла, что этот мужчина — настоящее сокровище, и готова отдать ему себя безо всяких предварительных условий и испытательных сроков?

И тут Марта предоставила слово Рео. С явной неохотой, но без тени смущения он подошел к микрофону, сопровождаемый громом аплодисментов, и начал говорить, слегка запинаясь от волнения. Почувствовав вдруг непреодолимое желание быть ближе к нему, Расти осторожно проскользнула вперед и села на ближайший свободный стул. Соседи по столу были настолько поглощены происходящим, что едва обратили внимание на ее появление.

Расти надеялась, что Рео ее вообще не заметит.

— Не знаю даже, что и сказать, — проговорил Рео, засунув руки в карманы и покачиваясь на каблуках, как какой-нибудь маленький мальчик, впервые выступающий перед товарищами по школе. Однако его глаза внимательно вглядывались в присутствующих, устанавливая контакт с каждым из них, и это доказывало, что ему не раз приходилось выступать на публике. У Расти замирало сердце, когда он обращал взор в ее сторону, но, очевидно, он не замечал ее, так как взгляд его ни разу не остановился на ней.

Но вдруг Расти подумала, что, может быть, он видит ее, но теперь она его не интересует. Эта мысль показалась ей самой правдоподобной, она занервничала в страхе, что он отверг ее, и начала подумывать о побеге.

— Во-первых, — сказал Рео, обращаясь к хозяйке вечера, — я хочу поблагодарить Марту Крейн за эту вечеринку и за ложь, с помощью которой она меня сюда заманила. — Он нарочито грозно взглянул на нее. — Я не скоро забуду этот вечер, Марта.

Его слова ни в малейшей степени не испугали Марту, которая нежно улыбалась ему. Вокруг все засмеялись, но Расти, погруженная в мрачные мысли, только смахнула непрошеную слезу со щеки.

— Затем я хочу поблагодарить мужчин за то, что они пришли. Как и все вы, я ненавижу эти дурацкие парадные костюмы, поэтому оценил по достоинству, на какие жертвы вам пришлось пойти.

Снова раздался смех.

— И наконец, не в последнюю очередь, — продолжал Рео уже более спокойно, — я хочу поблагодарить всех присутствующих здесь женщин. Я знаю: если бы не вы, мужчин в этом зале вообще не было бы.

И снова его слова вызвали веселое оживление в зале.

— Мои друзья, — Рео указал на выступавших, — сказали много хороших слов обо мне, но я не сделал ничего такого уж особенного.

Он снова обратился к залу, ненадолго задерживая взгляд на каждом из присутствующих. Расти с надеждой оглянулась на дверь.

— Я просто старался делать то, что считал правильным…

Если он еще не заметил ее, то наверняка скоро заметит. Она чуть не бросилась к выходу, но поняла, что этим уж точно привлечет к себе внимание.

— …а это значит…

Может, спрятаться под стол?

— …вкладывать деньги…

Нет! Она только запутается в складках хрустящей льняной скатерти.

— …туда…

Вдруг взгляд Рео упал на Расти, буквально пригвоздив ее к стулу. Он весь напрягся, она тоже.

— …туда, где это выгодно.

Он замолчал, не сводя с нее глаз, как зачарованный. Значит, он действительно до этого не знал, что она здесь. О чем он думает? Сердце Расти бешено заколотилось в груди. Вскоре гости начали оглядываться в поисках предмета столь пристального внимания Рео.

Он больше меня не любит, решила Расти. Она встала, повернулась на своих нелепо высоких каблуках и направилась прямо к выходу, жалея, что не сделала этого раньше.

— Не уходи, Расти! Подожди…

Она остановилась и, обернувшись, увидела, как Рео спрыгнул с возвышения. В мгновение ока он оказался рядом, что потребовало определенной ловкости, так как их разделял целый лабиринт столов.

— Я должен тебе кое-что сказать. — Он схватил ее за руку. — До меня это только что дошло. Каким же я был дураком! — Он хлопнул себя ладонью по лбу. — То есть я хочу сказать, что вот я… Я говорил, что люблю тебя, и это правда. Но я так и не довел дело до конца.

— Что? — Она не понимала, о чем он говорит, голова кружилась, а сердце колотилось, как все тамтамы Африки.

— Девочка моя, — пробормотал Рео, обнимая ее. — Ты простила меня?

— За что? — спросила она, уверенная в том, что этот замечательный мужчина, который так крепко держит ее в объятиях, никогда не сделает ничего, за что придется извиняться.

— За то, что не довел дело до конца — до свадьбы. — Его шепот легким ветерком ласкал ее горящие щеки.

— Теперь это совсем не обязательно, — ответила Расти, сразу приходя в себя. Запрокинув голову, она посмотрела ему в глаза. — Я вела себя как эгоистка, пытаясь навязать тебе свои мечты.

Он прервал ее оправдания, приложив палец к ее губам. Расти отвела его руку в сторону.

— Нет, я должна тебе сказать это. Я хочу сказать, что, если ты еще любишь меня, я перееду к тебе. И никаких обещаний, условий, принуждений.

Рео ласково улыбнулся:

— Не много же ты просишь.

— В таком случае я не буду… — Расти с трудом удержалась от чистосердечного ответа.

Но Рео нелегко было провести.

— Не будешь разочарована? — Он прикрыл глаза и проглотил комок в горле. — Я ценю твое предложение, но в нем нет нужды. Я не разочарую тебя. Наоборот…

Он осмотрелся, затем снова направился к помосту, где только что стоял, увлекая за собой сопротивляющуюся Расти, путающуюся в собственном платье.

— Что ты делаешь? — в смятении спрашивала она.

Рео не удостоил ее ответом.

— Лесс, — позвал он, когда они очутились у окружавших помост декоративных растений.

Лесс Карсон, который ранее воздавал почести Рео, а теперь сидел за столом для выступающих, вскочил и подошел ближе. Рео поднял Расти, передал Лессу, а затем и сам с его помощью взобрался на помост.

Обняв Расти за талию, Рео подвел ее к микрофону. Чтобы не смотреть на публику — смеющуюся и явно заинтригованную, — Расти закрыла глаза и представила себе, что она далеко-далеко отсюда.

— Все вы мои друзья, иначе не пришли бы сюда, — обратился Рео к аудитории. — А поэтому я хочу, чтобы вы были свидетелями самого важного события в моей жизни.

Прикрыв рукой микрофон, он повернулся к Расти и тихо сказал:

— Открой глаза.

Она с неохотой подчинилась.

— А теперь я хочу задать тебе вопрос. Если ты не хочешь унизить меня перед лицом собравшихся, здесь дорогих мне людей, ты должна сказать «Да». Понятно?

Хотя в глазах его плясали огоньки, Расти почувствовала в его голосе скрытую неуверенность.

От души надеясь, что она правильно догадалась, какой будет вопрос, Расти ответила:

— О, я понимаю, хорошо, но я не могу ничего обещать, пока не услышу вопрос.

Рео тихо застонал, но в уголках губ его затаилась улыбка. Бросив взгляд в зал, он снял микрофон с подставки и вдруг встал на одно колено. Публика хором охнула от удивления, затем загудела в предвкушении чего-то необычного, кое-кто зааплодировал.

Свободной рукой Рео взял Расти за руку и торжественно спросил:

— Беатрис Расти Хэнсон, вы согласны выйти за меня замуж?

— Да! — выпалила Расти, прежде чем Рео успел передать ей микрофон. Однако все и так услышали ее ответ, что доказывали громкие возгласы и аплодисменты. Расти, в нежных объятиях Рео, упивалась счастьем.




ЭПИЛОГ



Знакомые звуки вагнеровского «Свадебного хора» заставили сердце Рео забиться быстрее. Его взгляд был прикован к двери в противоположном конце комнаты, откуда должна была появиться невеста. А когда наконец она вышла, ему стоило большого труда справиться с волнением и сохранить самообладание.

Расти казалась еще более красивой, чем в тот раз, когда она в белом развевающемся платье бежала к лифту. Сегодня она тоже была в белом, но этот наряд, мерцающий в сиянии свечей, был не просто красивой одеждой. Он был наглядным выражением ее любви.

Рео вспомнил, как в первую их встречу он спросил, не фея ли она. Она засмеялась и ответила отрицательно. Она ошибалась, иначе как бы ей удались те чудеса, которые она сотворила с ним, с его жизнью. Он чувствовал, что в будущем его ждет еще много необыкновенных вещей.

— Друзья, мы собрались здесь…



— Рад, что ты смог прийти, Эд, — сказал Рео, пожимая руку Эдварду Логану Стайлзу, который за последний суматошный месяц стал не только его адвокатом, но и хорошим другом.

— Ни за что на свете не пропустил бы этой свадьбы, — ответил Эд.

Разговаривая, они не отрывали глаз от Расти, которая стояла в другом конце зала и весело болтала со своей сестрой — теперь золовкой Рео.

В своем роскошном подвенечном наряде Расти была воплощением мечты любого мужчины, и Рео охватила гордость за нее. Случилось чудо — его мечта стала явью, что означало конец его одиноким ночам.

— Кстати, — сказал Эд. — У меня есть кое-какие новости о твоих родственниках, но, поскольку здесь вряд ли удобно обсуждать это, вы с Расти могли бы заглянуть ко мне, когда вернетесь после медового месяца.

Рео оторвал взгляд от своей красавицы жены и посмотрел Эду в глаза:

— Можешь сказать мне, в чем суть, прямо сейчас?

Явное нетерпение Рео вызвало у Эда улыбку.

— Пожалуйста. Благодаря деятельности частного детектива по имени Корд Макинро, который расспросил друзей Линетт Эш и прочел все имеющиеся письма и юридические документы…

— Линетт Эш умерла? — перебил Рео. Эд кивнул:

— К сожалению, да. Она умерла двадцать один год назад. Из сведений, добытых Кордом, можно заключить, что большую часть своей взрослой жизни она боролась с алкоголизмом и наркоманией. Подозреваю, что именно на это пошло денежное пособие, выданное твоим дедом. Но ее здоровье продолжало стремительно ухудшаться. Она умерла в пятьдесят лет.

Рео вздохнул. Этого он и опасался.

— А ее дети?

— Линетт отдала мальчика на усыновление сразу после рождения, а дочь оставила. Жили они в Новом Орлеане. Марии Эш — так зовут вашу родственницу — исполнилось четырнадцать, когда умерла ее мать.

— Кто же о ней заботился? — Голос Рео выдавал его волнение.

— Государство. По словам Корда, она окончила среднюю школу, затем курсы косметологов, после чего стала работать в косметическом салоне в Новом Орлеане.

— Она и сейчас там?

— Нет, Корд не смог пока установить ее местожительство. Однако ему удалось достать её фотографию.

— Она у тебя с собой?

Несколько удивившись, Эд кивнул.

— Она в портфеле, в машине. — Он нахмурился и оглядел зал. — Ты действительно хочешь посмотреть прямо сейчас? Можно ведь подождать, пока…

— Нет, сейчас.

Эд тут же направился к двери. Оставшись один, Рео нашел глазами свою невесту — она смотрела на него. Как будто угадав его мысли, она в мгновение ока оказалась рядом и, взяв его под руку, спросила:

— Что случилось?

— У Эда есть фото моей сестры. Сейчас он принесет его.

В знак одобрения Расти поднесла к губам и поцеловала руку Рео. И уже не в первый раз он вознес хвалу Господу за то, что тот послал ему эту замечательную женщину, само совершенство.

Вскоре вернулся Эд с двумя фотографиями в руках, улыбнулся Расти с извиняющимся видом и протянул Рео одну из них:

— Это Мария.

На маленькой фотографии Рео увидел привлекательную голубоглазую брюнетку с модной стрижкой.

— А она очень похожа на тебя! — воскликнула Расти. — Взгляни на ее глаза, форму носа и изгиб губ.

— Думаешь? — с сомнением в голосе спросил Рео.

— Уверена. — Расти подняла глаза на Эда: — А вы как думаете?

Адвокат кивнул.

— Я сразу заметил сходство. А теперь посмотрите-ка на фото брата Рео, Габриэля Дилларда.

Он протянул им еще одну цветную фотографию — снимок мужчины, стоящего около огромного грузовика. Мужчина смотрел в сторону, и Рео подумал, что снимок был сделан издали. Он, так же как и сестра, был темноволос, и тут даже Рео заметил фамильное сходство.

— Боже мой, — пробормотала Расти. — Внешнее сходство просто поразительно.

— Да, — согласился Рео и добавил: — Расскажи о его жизни.

Эд заколебался, оглядываясь на гостей.

— Ничего, не обращайте внимания, — успокоила его Расти.

Эд кивнул.

— Ну, хорошо. Как я уже упоминал, от Гэйба, так его называют знакомые, мать отказалась при рождении. Человек, усыновивший его, был кадровым военным и погиб во Вьетнаме, когда мальчику исполнилось десять лет. Его новая мать довольно скоро вторично вышла замуж, и Гэйб, очевидно, невзлюбил отчима. Во всяком случае, в восемнадцать лет он ушел из дома и стал проводником в заповеднике. Этим он и занимается в настоящее время.

— Я так понимаю, ты знаешь, где он живет.

— Штат Вашингтон.

— Кажется, ему больше повезло в жизни, чем Марии, — заметил Рео. — Однако им обоим ничего не досталось от богатства отца, и они были лишены его любви.

— А ты был лишен их дружбы, — добавила Расти.

— Ты права. — Рео с сожалением покачал головой. — Возможно, еще не поздно хоть как-то исправить ошибку судьбы.

— Конечно, не поздно, — ответила Расти и пожала его руку.

— Значит, ты хочешь, чтобы я попытался связаться с ними? — спросил Эд.

— Разумеется, я хочу, чтобы ты нашел их. И чем скорее, тем лучше.

— Тогда займусь этим немедленно.

Эд попрощался и вышел из зала, оставив невесту с женихом наедине — насколько это возможно в помещении, где веселится целая толпа гостей.

— Извини, что так вышло, — проговорил Рео. — Эд хотел подождать, пока мы не вернемся из свадебного путешествия, но…

— Но мистер Нетерпение не мог ждать? — поддразнила его Расти, и в глазах ее запрыгали веселые чертики. Она была так близко, что Рео не удержался от искушения и, притянув к себе, поцеловал ее.

В его объятиях Расти казалась такой податливой, женственной и желанной, что у Рео начали подкашиваться колени. Он с трудом оторвался от ее губ.

Расти вздохнула.

— Сколько нам еще здесь болтаться? То есть я хочу сказать: мы выпили друг за друга и за всех остальных, съели свадебный пирог, наулыбались так, что у меня болят челюсти, и даже заплатили священнику. Неужели мы не можем теперь уйти?

— Черт возьми, думаете, я знаю, миссис Нетерпение? — в том же тоне ответил Рео, поправляя ее помявшуюся фату. — Это же моя первая — и, могу добавить, последняя — свадьба.

— Ну что же, хорошо это или плохо, но мы уходим. У меня относительно тебя есть кое-какие планы, думаю, что у тебя тоже.

Она слегка склонила голову набок и улыбнулась такой соблазнительной улыбкой, что его лоб вдруг покрылся испариной.

— Ну так как? — шепотом спросила она.

— Конечно же, есть, детка, — заверил Рео, увлекая Расти к ближайшей двери.





Примечания
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Около ста шестидесяти пяти сантиметров. — Здесь и далее примечания переводника.
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Rusty (англ.) — цвета ржавчины.
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